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Haben Sie Fragen zu diesem 
Produkt?
Rufen Sie an (gebührenfrei):
00 800 27 28 64 63

08 44 - 88 40 10

If you should require further assistance, please 
call our Consumer Service line.
0 800 73 11 792  (free call)

Helpline
1 800 509 448 (free call)

Appelez le Service Consommateurs Oral-B :
0 810 365 855 (numéro azur)

02-711 92 11

Vous avez des questions sur ce produit?
Appelez:
4 00 50 51

Servicio al consumidor para España:
901 11 61 84

Serviço ao Consumidor para Portugal: 
808 20 00 33

Servizio consumatori: 
02-667 86 23

Heeft u vragen over dit produkt? 
Bel Braun/Oral-B Consumenten-infolijn: 
0800-4 45 53 88

Har du spørgsmål om produktet? Så ring
70 15 00 13

Spørsmål om dette produktet? Ring
22-72-88-10

Frågor om apparaten? Ring Kundservice
020 - 21 33 21

Onko Sinulla kysyttävää tuotteesta? Soita
09 452 872

∆ËÏ¤ÊˆÓÔ ÁÈ· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
210 9478700

Danıµma Hattı
0212-473-75-85

íÂÎÂÙÓÌÌ˚È ÔÓÏÓ˘¸
8-800-200-1444 
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Internet:
www.oralb.com
www.braun.com  

Deutsch 4, 36, 41

English 6, 36, 41

Français 8, 36, 41

Español 10, 36, 41

Português 12, 37, 41

Italiano 14, 37, 41

Nederlands 16, 37, 41

Dansk 18, 38, 41

Norsk 20, 38, 41

Svenska 22, 38, 41

Suomi 24, 38, 41
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Der Oral-B Professional Care WaterJet 
entfernt Speisereste, die sich noch zwischen 
den Zähnen befinden und massiert gleich-
zeitig das Zahnfleisch. Verwenden Sie die 
Munddusche grundsätzlich nach dem Zähne-
putzen.

Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen. 

Wichtig 
Das Gerät muss so befestigt werden, dass es 
nicht ins Wasser fallen kann.
Der Netzstecker sollte immer zugänglich sein. 
Prüfen Sie gelegentlich, ob das Netzkabel 
Schadstellen aufweist. Sollte dies der Fall sein, 
bringen Sie das Gerät zum Braun Kunden-
dienst. Ein beschädigtes oder defektes Gerät 
darf nicht mehr benutzt werden. 

Gerätebeschreibung 
Aufsteckdüse 
Köcher für Aufsteckdüsen 
Entriegelungsknopf für Aufsteckdüse 
Ein-/Aus-Schalter
Wasserdruckregler 
Schiebeschalter (Wasser Ein/Aus) 
Handstück 
Wasserbehälter (600 ml ) 

Technische Daten 
Netzanschluss: 
siehe Typenschild am Geräteboden 
Leistungsaufnahme: 24 W 

a

b
c
d
e
f
g

h

Verwendung der Munddusche
Vor Erstgebrauch den Wasserbehälter füllen 
und das Wasser durchlaufen lassen, indem 
Sie das eingeschaltete Handstück ins Wasch-
becken halten. 

1. E ine Aufsteckdüse  auf das Handstück 
setzen, bis sie einrastet.  

Wasserbehälter mit Wasser füllen 
(ggf. Mundwasser zufügen). 

2. Munddusche mit dem Ein- /Aus-Schalter 
 einschalten. (Schiebeschalter  am 

Handstück sollte noch nicht hoch-
geschoben sein.) 

3. Wählen Sie mit dem Wasserdruckregler   
die gewünschte Impulsstärke (1 = sanft,  
5 = kräftig ). Sie sollten mit der Einstel-
lung (1)  beginnen, besonders wenn Ihr 
Zahnfleisch zu bluten neigt oder wenn 
Kinder die Munddusche benutzen. 

4. Beugen Sie sich über das Waschbecken 
und führen Sie die Düse an Zähne und  
Zahnfleisch. Schalten Sie erst dann das 
Handstück ein, indem Sie den Schiebe-
schalter nach oben schieben. Halten Sie 
den Mund leicht geöffnet, damit das 
Wasser ins Waschbecken ablaufen kann.

Die Aufsteckdüse bietet je nach Position 
der Düsenspitze zwei unterschiedliche 
Funktionen:

Einfachstrahl:
Düsenspitze in Stellung (a): zum Reinigen 
der Zähne und Zahnzwischenräume, um 

a
g

d f

e
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auch hartnäckige Speisereste (materia 
alba) heraus zu spülen. 

Mehrfachstrahl:
Düsenspitze in Stellung (b): zum Massieren 
des Zahnfleischs, um es gesund und kräf-
tig zu halten.

Unterbrechen Sie zunächst den Wasser-
strahl mit dem Schiebeschalter, um ein 
Verspritzen zu vermeiden. 
Drücken Sie dann die Düsenspitze hinein 
oder heraus, um von einer Funktion zur 
anderen zu schalten.   

Fangen Sie mit dem Einfachstrahl an. 
Richten Sie den Wasserstrahl auf die Zahn-
zwischenräume. 
Massieren Sie dann Ihr Zahnfleisch mit 
dem Mehrfachstrahl.  

Um die Funktion der umschaltbaren Aufsteck-
düse sicherzustellen, befindet sich im unte-
ren Bereich des Schafts ein kleines Sieb. 
Wenn der Wasserdruck nachlässt, sollten Sie 
das Sieb überprüfen und eventuelle Ablage-
rungen entfernen, z.B. indem Sie den Schaft 
ausklopfen.

Max. Betriebsdauer: 15 Minuten 
Abkühlzeit:  2 Stunden

a b

Nach dem Gebrauch 
Wasserbehälter immer vollständig entleeren, 
da es sonst bei längerer Nichtbenutzung zu 
Bakterienbildung kommen könnte. Sollten Sie 
auf  Rat  Ihres Zahnarztes hin Chlorhexidin-
Lösung in Ihrer Munddusche verwenden, 
spülen Sie anschließend mit klarem Wasser 
nach, um eventuelle Ablagerungen zu ver-
meiden. 
Munddusche mit dem Ein- /Aus-Schalter 
ausschalten. 

Entriegelungsknopf drücken, um die Auf-
steckdüse abzunehmen. Wischen Sie das 
Handstück ab und setzen Sie es zurück auf 
seinen Sockel.  Die Aufsteckdüsen können im 
Köcher aufbewahrt werden.

Reinigen 
Wischen Sie das Gehäuse regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch ab. Der Wasserbehälter 
und der Köcher sind  herausnehmbar und 
spülmaschinengeeignet.

Änderungen vorbehalten. 

Dieses Gerät entspricht den EU-
Richtlinien EMV 89/336/EWG und 
Niederspannung 73/23/EWG.

Bitte führen Sie das Gerät am Ende 
seiner Lebensdauer den zur Verfügung 
stehenden Rückgabe- und Sammel-
systemen zu.
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The Oral-B Professional Care WaterJet 
removes remaining food particles from be-
tween your teeth, while it also effectively 
massages your gums. Always use the 
WaterJet after brushing your teeth. 

Please read the use instructions carefully 
before first use.

Important 
The appliance must be mounted in a way that 
it cannot fall into water.
The plug should always be accessible. 
Periodically check the cord for damage. 
A damaged or non-functioning appliance 
should no longer be used. Take it to a Braun 
Service Centre. 

Description 
Irrigator jet 
Jet compartment 
Jet release button 
On/off switch
Water pressure control dial 
Handle switch (water stop and go)
Irrigator handle 
Water container (600 ml /20 fl. oz.) 

Specifications
Power supply: see bottom of  housing 
Power intake: 24 W 

a

b
c
d
e
f
g

h

Using the Irrigator 
Before using for the first time, fill  the water 
container and allow the water to run through 
completely by holding the irrigator handle 
over a washbasin. 

1. Attach one of  the irrigator jets  to the 
handle  until  it  locks in place. Fill the 
water container with water and add 
mouthwash, if desired.

2. Turn on the irrigator by pressing the on/off 
switch .  (When doing so, the handle 
switch  should be in the lower position = 
water stop.)

3. Select the water pressure with the pres-
sure control dial   (1 = gentle, 5 = strong).  
We recommend that you start with 
setting (1), especially if your gums tend to 
bleed or if children are using the irrigator. 

4. Bend over the washbasin and guide the jet 
to your teeth and gums. Slide the handle 
switch up to start the water stream. Keep 
your mouth slightly open to allow the water 
to run into the washbasin.

The irrigator jet offers two different functions 
depending on the position of the jet tip: 

Single jet:
Jet tip in position (a) to clean the teeth 
and the interdental spaces and remove 
resistant food particles.

a
g

d
f

e
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Multi jet:
Jet tip in position (b) to massage the gums 
and keep them healthy. 

First, turn off the water stream by sliding 
the handle switch down (to avoid unin-
tended water spraying). 
The jet can easily be switched from one 
function to the other by pressing the jet tip 
in or out. 

Begin with the single jet. Guide the water 
stream to the teeth and especially to the 
interdental spaces. 
Then massage the gums with the multi jet. 

To ensure the jet functions, a small sieve is 
incorporated in the lower end of the shaft. 
Should you notice a reduced water pressure, 
check the sieve for any deposits and remove 
them, e.g. by carefully tapping the shaft on a 
flat surface. 

Max. operating time: 15 minutes 
Cooling off time: 2 hours 

After use 
Always empty the water container entirely to 
prevent bacteria from collecting in the stand-
ing water. If your dentist has recommended 

a b use of a chlorhexidine solution with your ir-
rigator, allow some water to run through the 
irrigator after use to prevent any deposit 
build-up.
Press the on/off switch to turn off the irrigator.

To take off the irrigator jet, press the jet 
release button. The jets can be stored in the 
jet compartment. Wipe the handle dry and 
place it back onto its base.

Cleaning 
Regularly clean the housing with a damp 
cloth. 
The water container and the jet compartment 
are removable and dishwasher-safe.

Subject to change without notice.

This product conforms to the European 
Directives EMC 89/336/EEC and Low 
Voltage 73/23/EEC.

At the end of the product's useful life, 
please dispose of it at appropriate 
collection points provided in your 
country.
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L’hydropulseur Oral-B Professional Care 
WaterJet élimine les résidus alimentaires 
dans les espaces interdentaires tout en 
massant efficacement les gencives. Utilisez 
toujours l’hydropulseur après vous être 
brossé les dents. 

Veuillez lire attentivement la notice d’utilisa-
tion avant la première utilisation.

Important 
L'appareil doit être fixé de façon à ce qu'il ne 
puisse pas tomber dans l'eau.
La prise doit toujours être accessible. Vérifiez 
périodiquement le cordon d’alimentation. En 
cas d’endommagement ou de dysfonction-
nement il ne doit plus être utilisé. Apportez-le 
dans un Centre de Service Oral-B.

Description 
Canule 
Compartiment de rangement des canules 
Bouton de déverrouillage de la canule 
Commutateur marche/arrêt de l’hydro-
pulseur
Molette de réglage de la pression de l’eau
Commutateur marche/arrêt du manche 
de la canule
Manche de la canule
Réservoir d’eau (600 ml ) 

Particularités 
Puissance fournie:  voir sous le bloc-moteur 
Puissance utilisée :  24 W 

a

b
c
d

e
f

g

h

Utilisation de l’hydropulseur 
Avant une première utilisation, remplissez le 
réservoir d’eau et faites circuler l’eau dans 
tout le circuit en tenant le manche de la canule 
au-dessus du lavabo.

1. Posez l’une des canules  sur le manche 
de la canule  jusqu’à ce qu’elle soit bien 
enclenchée. 
Remplissez le réservoir avec de l’eau, 
en ajoutant un bain de bouche si vous le 
souhaitez.

2. Mettez l’hydropulseur en marche en 
appuyant sur le commutateur marche/
arrêt de l’hydropulseur  (ce faisant, le 
commutateur marche/arrêt du manche 
de la canule  ne doit pas encore être mis 
en marche).

3. Sélectionnez la pression de l’eau avec le 
molette de réglage de la pression  
(1= doux,  5= fort ). 
Nous recommandons de commencer sur 
la position (1), surtout si vos gencives ont 
tendance à saigner, ou si ce sont des 
enfants qui utilisent l’hydropulseur.

4. Penchez-vous au-dessus du lavabo et 
dirigez la canule vers vos dents et vos 
gencives. Poussez le commutateur 
marche/arrêt du manche de la canule vers 
le haut pour l’activer. Maintenez votre 
bouche légèrement ouverte pour permettre 
à l’eau de s’écouler dans le lavabo.

L’hydropulseur est doté de deux fonctions 
distinctes selon la position de l’embout: 

a
g

d

f

e
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Jet simple :
En position (a) l’embout du jet nettoie les 
dents et les espaces interdentaires et 
élimine les résidus alimentaires.

Jet multiple :
En position (b) l’embout du jet masse les 
gencives et les maintient en bonne santé. 

Fermez d’abord le jet d’eau en abaissant le 
commutateur (pour éviter les projections 
intempestives). Le jet peut facilement 
passer d’un mode à l’autre par simple 
pression sur l’embout. Commencez avec 
le jet simple. Guidez le jet d’eau vers vos 
dents en insistant sur les espaces inter-
dentaires. Massez ensuite les gencives 
avec le jet multiple. 

Pour garantir le bon fonctionnement du jet, un 
petit filtre est incorporé à la partie inférieure 
du manche. Si la pression de l’eau vous 
semble diminuer, vérifiez la présence éven-
tuelle de dépôts sur le filtre et enlevez-les, en 
tapotant doucement le manche contre une 
surface plate, par exemple.

Temps de fonctionnement maximal :  
15 minutes 
Temps de refroidissement :  2 heures 

a b

Après utilisation 
Videz toujours complètement le réservoir 
d’eau. Sinon, des bactéries pourraient se 
développer dans l’eau restante si l’appareil 
n’était pas utilisé pendant un certain temps.
Si votre chirurgien-dentiste vous a recom-
mandé d’utiliser une solution à la chlorhexi-
dine dans votre hydropulseur, laisser circuler 
un peu d’eau dans votre hydropulseur, après 
utilisation de cette solution, pour éviter la 
formation de dépôt. Appuyez sur le commu-
tateur marche/arrêt de l’hydropulseur pour 
l’arrêter. 

Pour retirer la canule, appuyez sur le bouton 
de retrait de la canule. Les canules peuvent 
être rangées dans le compartiment de range-
ment. Essuyez le manche de la canule et 
reposez-le sur son support.

Entretien 
Nettoyez régulièrement le bloc-moteur avec 
un linge humide.
Le réservoir d’eau et le compartiment de 
rangement pour les canules sont extractibles 
et sont lavables dans le lave-vaisselle.

Sauf modifications. 

Cet appareil est conforme aux normes 
Européennes fixées par les Directives 
89/336/EEC et la directive Basse Tension 73/
23/EEC.

Une fois le produit en fin de vie, veuillez 
le déposer dans un point de recyclage 
approprié.
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El impulsor Oral-B Professional Care WaterJet 
elimina las partículas restantes de comida de 
entre los dientes, al mismo tiempo que  pro-
porciona un masaje efectivo a sus encías. Use 
siempre el WaterJet después de cepillarse los 
dientes. 

Antes de utilizar este aparato, recomendamos 
que lea atentamente las siguientes instruc-
ciones. 

Importante 
El aparato deberá emplazado de manera que 
no pueda caer al agua.
El enchufe debe estar siempre en un lugar 
accesible. Compruebe periódicamente el 
cable para evitar que se estropee. Si el apa-
rato esta dañado o no funciona no lo use. 
Lleve el aparato a un Servicio de Asistencia 
Técnica Braun.

Descripción 
Boquilla del impulsor de agua 
Compartimento para guardar las boquillas 
Botón de expulsión de la boquilla 
Interruptor de conexión/desconexión
Regulador de presión del agua 
Interruptor deslizable (activa la impulsión 
de agua) 
Mango del impulsor 
Depósito de agua (600 ml) 

Especificaciones 
Corriente: ver parte inferior del aparato 
Potencia: 24 W 

a

b
c
d
e
f

g

h

Uso del impulsor de agua 
Antes de utilizarlo por primera vez, llene el 
depósito de agua y haga circular el agua 
completamente por el aparato colocando en 
mango dentro del lavabo.

1. Coloque una de las boquillas  en el 
mango  hasta que encaje en su sitio. 
Llene de nuevo el depósito de agua y 
añada una solución de higiene bucal si lo 
desea.

2. Para conectar el impulsor, presione el 
interruptor de conexión/desconexión .
(Cuando realice esta operación, el inter-
ruptor deslizable  del mango no debe 
ser presionado.) 

3. Seleccione la presión de agua que Ud. 
desee con el regulador de presión  
(1= suave,  5= fuerte). Es aconsejable 
comenzar con la posición  (1), especial-
mente si sus encías tienen tendencia a 
sangrar o si es utilizado por un niño.

4. Inclínese sobre el lavabo y dirija la boquilla 
del impulsor hacia sus dientes y encías. 
Deslice el interruptor hacia arriba para 
activar la impulsión de agua. Mantenga la 
boca ligeramente abierta para permitir que 
el agua caiga dentro del lavabo.

El impulsor le ofrece dos funciones diferentes 
dependiendo de la posición de la boquilla del 
impulsor: 

Monochorro:
Boquilla del impulsor en posición (a) para 

a
g

d

f

e
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limpiar los dientes, espacios interdentales 
y eliminar las partículas de comida 
resistentes.

Multi chorro:
Boquilla del impulsor en posición (b) para 
masajear las encías y mantenerlas sanas. 

En primer lugar, apague la corriente del 
agua desplazando el interruptor deslizable 
del mango hacia abajo (para evitar salpica-
duras de agua involuntarias.) El chorro 
puede ser cambiado fácilmente de una 
función a otra presionando el interruptor  
de la boquilla hacia dentro o fuera. 
Empiece con el Monochorro. 
Dirija el chorro de agua hacia los dientes 
y especialmente a los espacios interden-
tales. Luego masajee las encías con el 
Multichorro. 

Para asegurar las funciones del impulsor, se 
ha incorporado al final del mango un pequeño 
colador. Si nota una disminución de la presión 
del agua, compruebe si hay algún deposito en 
el colador eliminándolo, golpeando suave-
mente el mango en una superficie plana.

Tiempo máximo de funcionamiento : 
15 minutos 
Tiempo de enfriamiento :  2 horas 

a b

Después del uso 
Siempre ha de vaciar el depósito de agua 
completamente. De este modo, en el caso 
de la no utilización del aparato por un período 
de tiempo, se previene la proliferación de 
bacterias. Si su dentista le recomienda que 
utilice una solución chlorhexidina con el 
impulsor, haga circular el agua completamente 
por el aparato después de su utilización para 
prevenir que se forme algún depósito.
Presione el interruptor de conexión /descone-
xión para desconectar el impulsor de agua.

Para extraer la boquilla del impulsor de agua, 
presione el botón de expulsión de la boquilla.
Las boquillas pueden ser guardadas en el 
compartimento especialmente diseñado para 
ello.
Asegúrese que el mango esté seco y coló-
quelo de nuevo sobre su base.

Limpieza 
Limpie regularmente la cubierta con un paño 
húmedo.
El depósito de agua y el compartimento para 
las boquillas son extraíbles y se pueden 
limpiar en el lavavajillas.

Modificaciones reservadas.

Este producto cumple con las normas 
de Compatibilidad Electromagnética 
(CEM) establecidas por la Directiva Europea 
89/336/EEC y las Regulaciones para Bajo 
Voltaje (73/23 EEC).

Para preservar el medio ambiente, al 
final de la vida útil de su producto, 
deposítelo en los lugares destinado a 
ello de acuerdo con la legislación vigente.
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O propulsor Oral-B Professional Care 
WaterJet remove as partículas de alimentos 
que se depositam nos espaços interdentários, 
ao mesmo tempo que massaja eficazmente 
as gengivas. Utilize sempre o irrigador depois 
de escovar os dentes. 

Antes de utilizar o aparelho, recomendamos 
que leia atentamente as seguintes instruções. 

Importante 
O aparelho deve ser colocado por forma a 
impedir a sua submersão em água.
A tomada deve estar sempre acessível. 
Verifique periodicamente o cabo de alimenta-
ção para evitar que se danifique. Um aparelho 
danificado, ou que não funciona, não deve 
continuar a ser utilizado. Nestes casos, leve 
o aparelho ao Serviço de Assistência 
Técnica Braun.

Descrição 
Boquilha de impulsão do jacto 
Compartimento para guardar as boquilhas 
Botão de expulsão da boquilha 
Interruptor ligar/desligar
Regulador da pressão de água 
Interruptor deslizante (activa a impulsão 
de água)
Punho do propulsor de água 
Depósito de água (600 ml ) 

Especificações 
Corrente: ver parte inferior do aparelho 
Potência: 24 W 

a

b
c
d
e
f

g

h

Uso do propulsor de água 
Antes de o utilizar pela primeira vez, encha 
o depósito de água e deixe a água fazer o 
circuito completo do aparelho, segurando a 
unidade de carga por cima dum lavatório.

1. Coloque uma das boquilhas  no punho 
 de forma a encaixar no sítio. Encha 

novamente o depósito com água e, se 
desejar, junte uma solução de higiene oral.

2. Ligue o propulsor de água, pressionando 
o interruptor ligar/desligar . 
(Quando realizar esta operação, o inter-
ruptor deslizante  do punho não deve ser 
pressionado.) 

3. Seleccione a pressão de água que desejar 
no regulador  (1= suave,  5= forte).  
É aconselhável começar na posição (1), 
especialmente se as suas gengivas têm 
tendência a sangrar ou se for utilizado por 
uma criança.

4. Incline-se sobre o lavatório e guie a 
boquilha do propulsor para as suas 
gengivas e dentes. Para activar o jacto 
de água, deslize para cima o interruptor 
da unidade de carga. Mantenha a boca 
ligeiramente aberta para que a água 
escorra para o lavatório.

O propulsor oferece duas funções de jacto 
diferentes, dependendo da posição do 
interruptor na extremidade: 

Jacto simples:
Interruptor na posição (a) para limpar os 

a
g

d

f

e
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dentes e espaços interdentários e remover 
as partículas de alimentos mais resistentes. 

Jacto múltiplo:
Interruptor na posição (b) para massajar as 
gengivas e mantê-las saudáveis. 

Primeiro, desligue o jacto de água moven-
do o interruptor do cabo para baixo (para 
evitar borrifos de água não desejados). 
O jacto pode facilmente ser modificado 
de uma função para a outra, pressionando 
a extremidade do interruptor para cima ou 
para baixo. Inicíe com o jacto simples. 
Direcione o jacto de água para os dentes, 
especialmente para os espaços interden-
tários. De seguida, massaje as gengivas 
com o jacto múltiplo. 

Para se assegurar de que o irrigador funciona, 
um pequeno filtro encontrase incorporado na 
parte de baixo do cabo. No caso de sentir 
uma redução na pressão da água, verifique 
se o filtro contem depósitos e removaos 
batendo cuidadosamnet com o cabo numa 
superfície plana.

Tempo máximo de funcionamento : 
15 minutos 
Período de arrefecimento:  2 horas 

a b

Depois da utilização 
Esvazie sempre o depósito de água total-
mente. Deste modo, no caso da não utilização 
do aparelho por um período de tempo, 
previne-se a proliferação de bactérias. Se o 
seu dentista recomenda que utilize uma solu-
ção chlorhexidina com o propulsor, deixe 
circular a água completamente pelo aparelho 
após a sua utilização, para prevenir a forma-
ção de resíduos. 
Pressione o interruptor ligar/desligar para 
desligar o propulsor de água. 

Para retirar a boquilha do propulsor de água, 
pressione o botão de expulsão da boquilha. 
As boquilhas podem ser arrumadas no seu 
próprio compartimento.
Certifique-se que o punho está seco e colo-
queo sobre a sua base.

Limpeza 
Limpe a base regularmente com um pano 
húmido.
O depósíto de água e o compartimento das 
boquilhas são removíveis, podendo ser 
lavados na máquina de lavar loiça.

Modificações reservadas.

Este aparelho cumpre com a directiva 
EMC 89/336/EEC e com a Regula-
mentação de Baixa Voltagem (73/23 EEC).

No final de vida útil do produto, por 
favor coloque-o no ponto de recolha 
apropriado.
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L’idropulsore  Oral-B Professional Care 
WaterJet rimuove i residui di cibo dagli spazi 
interdentali e massaggia le gengive. Utilizzate 
sempre l’idropulsore dopo lo spazzolamento 
dei denti.

Prima di utilizzare lo strumento per la prima 
volta vi raccomandiamo di leggere attenta-
mente le istruzioni d’uso.

Importante
Posizionare l'apparecchio in modo che non 
rischi di cadere in acqua.
La spina dovrebbe essere facilmente rag-
giungibile. Controllate di tanto in tanto il cor-
done per individuare eventuali danni. Nel caso 
ve ne fossero portate lo strumento presso un 
Centro Assistenza Braun. Un’unità di ricarica 
danneggiata o malfunzionante non deve più 
essere utilizzata.

Descrizione 
Beccuccio 
Contenitore per i beccucci 
Tasto di sgancio del beccuccio 
Interruttore acceso/spento 
Selettore per la regolazione della pressione 
dell’acqua 
Tasto scorrevole 
(attiva/ interrompe l’acqua) 
Impugnatura dell’idropulsore 
Serbatoio d’acqua (600 ml ) 

Caratteristiche 
Tensione di alimentazione : 
vedere il fondo dell’unità di ricarica 
Potenza: 24 W 

a

b
c
d
e

f

g

h

Utilizzo dell’idropulsore 
Prima di utilizzarlo per la prima volta, riempite 
il contenitore dell’acqua e lasciate che l’acqua 
scorra fino a completo svuotamento, mante-
nendo l’impugnatura dell’idropulsore su di un 
lavandino.

1. Inserite un beccuccio  dell’idropulsore 
sull’impugnatura  fino a completo 
fissaggio. Riempite di nuovo il contenitore 
dell’acqua aggiungendo, se desiderate, 
del colluttorio.

2. Accendete l’idropulsore premendo il tasto 
di accensione . (In questo momento il 
tasto scorrevole  dell’impugnatura non 
deve essere spinto in alto.)

3. Selezionate la pressione dell’acqua con 
il selettore di regolazione della pressione 

 (1 = delicato,  5 = forte). E’ consigliabile 
iniziare con il livello  (1), specialmente se 
le vostre gengive tendono a sanguinare 
o se l’apparecchio è utilizzato da bambini.

4. Chinatevi leggermente sul lavandino ed 
avvicinate il beccuccio ai denti e gengive.  
Spostate il tasto scorrevole dell’impu-
gnatura verso l’alto per avviare il getto 
d’acqua. Tenete la bocca leggermente 
aperta per permette all’acqua di scorrere 
nel lavandino.

Potete scegliere tra due differenti funzioni del 
getto semplicemente spostando il pulsante 
del beccuccio:

Getto singolo: 
Pulsante del beccuccio nella posizione (a) 

a
g

d
f

e
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per pulire i denti e gli spazi interdentali e 
rimuovere particelle di cibo.

Getto rotante:  
Pulsante del beccuccio nella posizione (b) 
per massaggiare le gengive e manternerle 
sane.
Prima interrrompete il getto d’acqua 
spingendo il tasto scorrevole verso il 
basso. Iniziate utilizzando il getto singolo. 
Guidate il getto sui denti e tra gli spazi 
interdentali. Utilizzate infine il getto rotante 
per massaggiare le gengive.

Per assicurare il corretto funzionamento 
dell’idropulsore, è stato inserito un filtro nella 
parte inferiore dell’impugnatura.  
Se notate una diminuzione della pressione 
dell’acqua, verificate il filtro e rimuovete 
eventuali depositi battendo leggermente 
l’impugnatura su una superficie piana. 

Massimo tempo di utilizzo :  15 minuti 
Tempo di raffreddamento: 2 ore 

Dopo l’uso
Svuotate sempre completamente il con-
tenitore dell’acqua.
Diversamente i batteri potrebbero raccogliersi 
nell’acqua residua, se il prodotto rimane 

a b

inutilizzato per un certo periodo di tempo.
Se il vostro dentista vi ha raccomandato di 
usare una soluzione con clorexidina con il 
vostro idropulsore, fate scorrere dell’acqua 
attraverso lo strumento dopo l’uso della 
clorexidina, per evitare la formazione di 
depositi.
Premete il tasto di accensione/spegnimento 
per spegnere l’idropulsore.
Per rimuovere il beccuccio dell’idropulsore, 
premete il tasto di sgancio del beccuccio. 
I beccucci possono essere riposti nel com-
parto porta beccucci.
Asciugate l’impugnatura e riponetela sulla 
apposita base.

Pulizia 
Pulite regolarmente la base con uno straccio 
asciutto.
Il contenitore per l’acqua e il comparto porta 
beccucci sono rimuovibili e lavabili in lava-
stoviglie.

Salvo cambiamenti.

Questo prodotto è conforme alle 
normative EMC come stabilito dalla 
direttiva CEE 89/336 e alla Direttiva Bassa 
Tensione (CEE 73/23).

Onde tutelare l’ambiente, non buttate 
l’apparecchio tra i normali rifiuti al 
termine della sua vita utile, ma portatelo 
presso i punti di raccolta specifici per questi 
rifiuti previsti dalla normativa vigente.
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De Oral-B Professional Care WaterJet mond-
douche verwijdert voedselresten tussen de 
tanden en kiezen en masseert het tandvlees. 
Gebruik de WaterJet altijd na het poetsen. 

Lees voor het gebruik eerst de gebruiks-
aanwijzing.

Waarschuwing 
Het apparaat dient zo geplaatst te worden dat 
het niet in het water kan vallen.
De stekker dient ten alle tijden makkelijk 
bereikbaar te zijn. Controleer het snoer regel-
matig op beschadigingen. Een beschadigd 
of defekt apparaat mag niet langer worden 
gebruikt. Het defekte apparaat dient u bij een 
Braun Service dealer in te leveren.

Omschrijving 
Opzetspuitstukje 
Opbergruimte voor de opzetspuitstukjes 
Knop voor het verwijderen van het 
opzetspuitstukje 
Aan/uit schakelaar
Waterpulsregelknop
Schuifschakelaar voor het aan en uit zetten 
van de water toevoer 
Handgreep van de monddouche 
Waterreservoir  (600 ml ) 

Specificaties 
Energievoorziening: zie onderkant van het 
apparaat 
Wattage: 24 W 

a

b
c

d
e
f

g

h

Gebruik van de monddouche 
Voordat u de monddouche voor het eerst in 
gebruik neemt, dient u deze door te spoelen. 
Haal het waterreservoir van het motordeel en 
vul dit met lauw water. Druk het waterreservoir 
daarna weer stevig op zijn plaats. Neem de 
handgreep van de magnetische houder en 
houd deze boven de wastafel en laat het 
water doorlopen. 

1. Plaats één van de opzetspuitstukjes  
op de handgreep  tot deze hoorbaar 
vastklikt. Vul het waterreservoir opnieuw 
met water en voeg desgewenst mond-
water toe. 

2. Zet de monddouche aan door op de 
aan/uit schakelaar  te drukken. 
(Wanneer u dit doet dient de schuifschake-
laar voor de water toevoer  naar beneden 
te zijn.) 

3. Stel de sterke van de waterpulsen in 
met de waterpulsregelknop  (1= zacht,  
5= hard).  Het  is raadzaam om met de 
laagste druk te beginnen (stand1), vooral 
als u last heeft van gevoelig tandvlees of 
bij gebruik door kinderen. 

4. Buig iets voorover boven de wastafel en 
richt het spuitstukje op uw tanden of 
kiezen. Schakel het apparaat d.m.v. de 
schuifschakelaar in.  Binnen een paar 
seconden komen de waterpulsen. Houd 
de mond een beetje geopend om het water 
in de wastafel te laten lopen. 

De monddouche biedt twee verschillende 
functies, die kunnen worden ingesteld met 
behulp van de jet-schakelaar:

a
g

d

f

e
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Enkelvoudige straal:
Jet-schakelaar in positie (a) om tanden en 
kiezen en de ruimte daartussen te reinigen 
en voor het verwijderen van voedselresten.

Multi straal:
Jet-schakelaar in positie (b) voor het 
masseren en gezond houden van het 
tandvlees. 
Schakel eerst de waterstroom uit door de 
schakelaar naar beneden te schuiven (om 
het onbedoeld spuiten van water te voor-
komen). De monddouche kan eenvoudig 
worden omgeschakeld van de ene functie 
naar de andere door het in- of uitdrukken 
van de jet-schakelaar. Begin met de enkel-
voudige straal. Richt de waterstraal op de 
tanden en in het bijzonder op de ruimtes 
tussen de tanden en kiezen. Masseer 
daarna het tandvlees met de multi straal. 

Om de prestatie van de monddouche opti-
maal te houden, is in de onderkant van het 
handvat een kleine filter geplaatst. Indien u 
een afname van de waterdruk bemerkt, dient 
u te checken of er aanslag op de filter zit. 
Dit kunt u dan verwijderen, bijvoorbeeld door 
met het handvat voorzichtig op een vlakke 
ondergrond te kloppen.

Maximale gebruikstijd: 15 minuten 
Afkoeltijd: 2 uur 

a b

Na gebruik 
Schakel het apparaat niet uit voordat het 
waterreservoir helemaal leeg is en er geen 
water meer uit de handgreep komt. Als het 
apparaat nl. lange tijd niet wordt gebruikt, 
kunnen bacteriën het achtergebleven water 
verontreinigen. Als uw tandarts u heeft aan-
geraden een chloorhexidine oplossing te ge-
bruiken, laat dan na gebruik wat water door 
de monddouche lopen. 
Dit voorkomt verstoppingen. Schakel de 
monddouche uit.

Om de opzetspuitstukjes van de handgreep 
te verwijderen, druk op de knop die zich 
achterop de handgreep bevindt.  De opzet-
spuitstukjes kunt u bewaren in het uitneem-
bare opbergbakje.
Wrijf de handgreep droog, en plaats deze 
weer op de magnetische houder. 

Schoonmaken 
Reinig het motordeel regelmatig en uitsluitend 
met een vochtige doek. Het waterreservoir en 
de opbergbakje voor de opzetspuitstukjes 
zijn vaatwasmachine bestendig.

Wijzigingen voorbehouden.

Dit produkt voldoet aan de EMC-
normen volgens de EEG richtlijn 89/336 
en aan de EEG laagspannings richtlijn 73/23.

Wij raden u aan het apparaat aan het 
einde van zijn nuttige levensduur, niet 
bij het gewone huisafval te deponeren, 
maar op de daarvoor bestemde adressen.
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Oral-B Professional Care WaterJet mund-
skylleapparat fjerner overskydende madrester 
fra tænderne samtidig med, at tandkødet 
bliver effektivt masseret. Brug altid WaterJet 
efter hver tandbørstning.

Læs venligst hele brugsanvisningen grundigt 
igennem før brug første gang.

Vigtigt 
Apparatet skal placeres således at den ikke 
kan falde i ned vand.
Stikkontakten bør altid være let at komme til.  
Check ledningen regelmæssigt for skader.  
Et beskadiget apparat bør ikke længere 
anvendes. Aflever det til et Braun Service 
Center.

Beskrivelse 
Stråledyse 
Opbevaringsrum til dyser 
Udløsningsknap til stråledyse 
Afbryder 
Vandtryksregulator 
Skydeknap (vand «stop-and-go») 
Mundskylle motordel 
Vandbeholder (600 ml ) 

Tekniske data 
Strømforsyning: se bunden af ladedelen 
Forbrug: 24 W 

a

b
c
d
e
f
g

h

Sådan bruges mundskylle-
apparatet 
Før du bruger apparatet første gang, skal 
du fylde vand i vandtanken og lade vandet 
løbe helt igennem ved at holde mundskylle-
apparatets motordel over en håndvask.

1. Anbring en af dyserne  på motordelen , 
så den «klikker» på plads. Fyld på ny vand 
i vandtanken og tilsæt eventuelt mundskyl-
levand.

2. Tænd for mundskylleapparatet på afbry-
deren . 
(Når du gør det, skal skydeknappen  på 
motordelen ikke være skubbet op.) 

3. Indstil det ønskede vandtryk med vand-
tryksregulatoren  (1= blidt, 5 = kraftigt).
Vi anbefaler, at du starter med trin  (1), 
specielt hvis dit tandkød har tendens til 
at bløde, eller hvis børn bruger mundskyl-
leapparatet.

4. Bøj dig over håndvasken og sæt stråle-
dysen mod dine tænder og gummer. 
Skub afbryderknappen på motordelen op 
for at starte vandstrålen. 
Hold munden en lille smule åben, så 
vandet kan løbe ned i håndvasken.

WaterJet har to forskellige former for vand-
stråler afhængig af, hvordan spidsen holdes:

Enkelt vandstråle:
Strålespidsen i position (a) for at rengøre 
tænder og mellemrum samt fjerne over-
skydende madrester.

a g

d
f

e
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Multi vandstråler:
Strålespidsen i position (b) for at massere 
tandkødet og holde det sundt.

Sluk først for vandet ved at  føre afbryderen 
nedad (for at undgå vandsprøjt). Strålen 
kan nemt skifte fra den ene funktion til den 
anden  ved at trykke strålespidsen ind eller 
ud. Begyndt med enkelt vandstråle. Før 
vandstrømmen mod tænderne og især 
mellem tænderne. Masser derefter tand-
kødet med multi vandstråler.

For at sikre, at vandstrålerne virker er der 
indbygget en lille si nederst i skaftet. Hvis 
du mærker at trykket bliver mindre, bør du 
checke sien for bundfald og fjerne det ved 
f.eks. at banke skaftet forsigtigt mod en flad 
overflade.

Maximal driftstid : 15 minutter 
Afkølingstid : 2 timer 

Efter brug 
Tøm altid vandbeholderen helt.
I modsat fald risikerer du bakteriedannelse i 
eventuelle vandrester, hvis mundskylleappa-
ratet ikke er i brug i længere tid.  Hvis din 
tandlæge har anbefalet dig at bruge chlor-
hexidin sammen med mundskylleapparatet, 

a b skal du lade noget vand løbe gennem appa-
ratet efter brug, så du undgår, at der dannes 
aflejringer af chlorhexidin i apparatet. Sluk for 
mundskylleapparatet på afbryderen.

Tryk på dysens udløsningsknap for at tage 
den af motordelen. Dyserne kan opbevares i 
opbevaringsboksen. Aftør motordelen og 
anbring den igen på opladebasen.

Rengøring
Aftør baseenheden med en fugtig, opvredet 
klud. Vandbeholderen og dyseopbevarings-
rummene kan afmonteres og tåle maskin-
opvask.

Der tages forbehold for ændringer uden 
forudgående varsel.

Dette produkt er i overensstemmelse 
med bestemmelserne i EMC Direktiv 
89/336/EEC og Lavspændingsdirektivet 
73/23/EEC.

Når produktet er udtjent, bør det 
bortskaffes via de særlige indsam-
lingssteder i landet.
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Oral-B Professional Care WaterJet tannspyler 
fjerner gjenværende matpartikler fra tennenes 
mellomrom og masserer samtidig tannkjøttet 
effektivt. Bruk alltid tannspyleren etter at du 
har pusset tennene. 

Les hele bruksanvisningen nøye før første 
gangs bruk.

Viktig 
Apparatet må monteres på en slik måte at det 
ikke kan falle ned i vann.
Støpselet skal alltid være tilgjengelig. Sjekk 
ledningen av og til for eventuell skade. Et 
apparat som er skadet eller ikke fungerer skal 
ikke lenger brukes. Lever det til et autorisert 
Braun serviceverksted.

Beskrivelse 
Spylermunnstykke 
Oppbevaringsplass for spylermunnstykker 
Utløserknapp for munnstykke 
På/av bryter
Kontrollskive for vanntrykk 
Skyvebryter (vann «stop and go») 
Tannspyler motordel 
Vanntank (600 ml ) 

Spesifikasjoner 
Strømkilde:  se under bunndeksel
Effektforbruk:  24 W 

a

b
c
d
e
f
g

h

Bruk av tannspyler 
Før første gangs bruk skal vanntanken fylles 
og la vannet strømme helt igjennom ved å 
holde tannspyleren over en vaskeservant. 

1. Fest en av tannspylermunnstykkene  på 
motordelen  til den låses på plass. Fyll 
vann i beholderen og tilsett munnskylle-
middel om ønskelig. 

2. Slå på tannspyleren ved å trykke på på/av 
bryteren . (Når dette gjøres, må ikke 
skyvebryteren  på motordelen være 
skjøvet opp.) 

3. Velg vanntrykk med kontrollskiven for 
vanntrykk  (1= svakt,  5= sterkt).  
Vi anbefaler at du starter med innstilling 
(1), spesielt hvis tannkjøttet har en tendens 
til blø eller hvis tannspyleren brukes på 
barn.

4. Bøy deg over vaskeservanten og før 
munnstykket til tennene og tannkjøttet. 
Skyv motordelens bryter opp for å starte 
vannstrålen. Hold munnen litt åpen slik at 
vannet renner ned i vasken.

Tannspylerens jethoder har to funksjoner 
avhengig av jethodets posisjon: 

Enkel jet:
Jethodet i posisjon (a) for å rengjøre 
tennene og tennenes mellomrom samt 
fjerne matrester som sitter vanskelig til 

a
g

d
f

e

Norsk 
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Multi jet:
Jethodet i posisjon (b) for å massere 
tannkjøttet og bevare det sunt. 

Slå først av vannstrømmen ved å skyve 
bryteren på håndtaket ned (for å unngå 
utilsiktet spruting av vann). Jetstrålen kan 
enkelt endres fra den ene funksjonen til 
den andre ved å trykke jethodet inn eller ut. 
Start med enkel jet. Før vannstrømmen til 
tennene og vær spesielt nøye med mellom-
rommene. Masser så tannkjøttet med multi 
jet hodet. 

For å sikre jet funksjonene, er det lagt inn en 
liten sil i den nedre del av håndtaket. Merker 
du at vanntrykket reduseres, undersøk om 
silen er tettet av partikler og fjern så disse 
ved. f.eks. forsiktig kakking av håndtaket mot 
en plan overflate.

Max. brukstid : 15 minutter 
Nedkjølingstid :  2 timer

Etter bruk
Tøm alltid vanntanken helt. Ellers kan bakte-
rier samles i det gjenværende vannet hvis 
produktet ikke blir brukt på en stund.
Dersom tannlegen har anbefalt å bruke en 
klorhexidin oppløsning sammen med tann-

a b spyleren, må du la litt vann strømme gjennom 
tannspyleren etter bruk for å forhindre opp-
bygging av avleiringer.

Trykk på på/av bryteren for å slå av tannspy-
leren. Tannspyleren vil automatisk slå seg av 
etter 10 minutter hvis du glemmer å slå den 
av manuelt. I tilfelle dette skjer må du trykke 
to ganger på på/av bryteren for å slå den på 
igjen.

Trykk på jet utløserknappen for munnstykket 
for å ta av spylermunnstykket. Munnstykkene 
kan oppbevares i oppbevaringsrommet.

Tørk motordelen tørr og plasser den tilbake 
på basen.

Rengjøring
Tørk av huset regelmessig med en fuktig klut. 
Vanntanken og oppbevaringsrommet for 
tannspylermunnstykker er avtakbare og opp-
vaskmaskinsikre.

Med vorbehold om endring.

Dette produktet oppfyller kravene i 
EU-direktivene EMC 89/336/EEC og 
Low Voltage 73/23/EEC.

Ved slutten av produktets levetid bør 
det avhendes på en kommunal 
miljøstasjon eller leveres til en elektro-
forhandler.  
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Oral-B Professional Care WaterJet mun-
duschen avlägsnar kvarvarande matpartiklar 
mellan dina tänder och masserar samtidigt 
tandköttet. Använd alltid munduschen efter 
att du borstat dina tänder. 

Läs noga igenom bruksanvisningen innan du 
använder tandborsten.

Viktigt 
Apparaten måste monteras på ett sätt, så att 
den inte kan falla ned i vatten.
Kontakten ska alltid vara tillgänglig. 
Kontrollera regelbundet sladden för skador. 
En skadad eller icke fungerande tillbehör ska 
inte längre användas. Ta den till ditt närmsta 
Braun Service Centre.

Beskrivning
Munstycke för mundusch 
Förvaringsbehållare för munstycken 
Startknapp för munstycket 
På/av strömbrytare
Kontrollratt för vattentrycket 
Glidströmbrytare 
Motordel till munduschen 
Vattentank (600 ml ) 

Specifikationer 
Strömkälla: Se botten av motordelen 
Effektförbrukning: 24 W 

a

b
c
d
e
f
g

h

Att använda mundusch 
Innan du använder munduschen för första 
gången, fyll vattenbehållaren med vatten, 
håll den över handfatet, och låt vattnet rinna 
igenom.

1. Sätt fast ett munstycke  på motordel  
så att det klickar på plats. Fyll vattenbe-
hållaren med vatten och tillsätt munskölj-
medel om så önskas.

2. Sätt på munduschen genom att trycka på 
på /av strömbrytaren . (När detta görs får 
inte strömbrytaren  på motordelen vara 
ställd uppåt.)

3. Välj vattentryck med kontrollratten  
(1= svagt, 5= starkt ). Vi rekommenderar att 
du börjar med läge  (1), speciellt om ditt 
tandkött tenderar att blöda, eller om barn 
använder munduschen.

4. Böj dig över handfatet och för munstycket 
till tänderna och tandköttet. För glidström-
brytaren uppår för att starta vattenström-
men. Håll munnen lite öppen så att vattnet 
kan rinna ner i handfatet.

Munduschen har två användningsområden 
beroende på placeringen av jet tip: 

Mono-stråle:
Munstycket i position (a) rak vattenström 
för rengöring av specifika områden. 

a g

d
f

e

Svenska 
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Roterande stråle:
Munstycket i position (b) för generell 
rengöring och tandköttsmassage. 
Vattenströmmens roterande rörelse och 
dess mikrobubblor är utformade för att 
enkelt komma åt under tandköttskanten.

Stäng först av vattenströmmen genom att 
föra strömbrytaren nedåt (för att undvika 
oavsiktlig vattenavgivning). Munstyckets 
kan lätt användas för de olika funktionerna 
genom att trycka munstycket ut och in. 
börja med mono-strålen. För vattenstrålen 
över tänderna och speciellt mellan tän-
derna. Massera sedan tandköttet med den 
roterande strålen. 

För att säkerställa jet funktionen, är en litet 
filter monterat i den nedre delen av hand-
taget. Om du upplever ett minskat vatten-
tryck, kontrollera att filtret inte är igensatt. Tag 
bort ev. skräp genom att försiktigt knacka 
handtaget mot en slät yta.

Max. användningstid : 15 minuter 
Nedkylningstid : 2 timmar 

a b Efter användning 
Töm alltid vattenbehållaren helt. Annars kan 
bakterier samlas i vattnet som finns kvar i 
behållaren, om produkten inte används under 
en tid. Skulle din tandläkare rekommenderat 
att du använder en klorhexedin lösning med 
din mundusch, låt lite vatten rinna igenom 
munduschen efter användning med klor-
hexedin, för att förhindra avlagringar.
Tryck på på/av strömbrytaren för att stänga 
av munduschen.

För att ta av munstycket från motordelen, 
tryck på knappen för att lossa munstycket. 
Munstycken kan förvaras i förvaringsbehål-
laren. Torka motordelen till och placera den 
på laddenheten igen.

Rengöring 
Rengör höljet regelbundet med en fuktig 
trasa. Vattenbehållaren och förvaringsbe-
hållaren för munstyckena är avtagbara och 
är maskindiskbara.

Med förbehåll för ändringar.

Denna produkt uppfyller bestäm-
melserna i EU-direktiven 89/336/EEG 
om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 
och 73/23/EEG om lågspänningsutrustning.

Lämna vänligen in produkten på 
lämplig återvinningsstation när den är 
förbrukad.
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Oral-B Professional Care WaterJet Suusuihku 
poistaa loput ruoantähteet hampaiden 
väleistä, hieroen samalla tehokkaasti ikeniä. 
Käytä aina hampaiden harjaamisen jälkeen.

Lue käyttöohje huolellisesti ennen ensim-
mäistä käyttökertaa.

Tärkeää 
Aite on oltava asetettuna tavalla, joka estää 
sen joutumista veteen.
Pistoke tulee aina olla helposti saatavilla. 
Tarkista säännöllisin välein, että johto ei 
ole vaurioitunut. Toimita viallinen laite 
valtuutettuun Braun-huoltoliikkeeseen. 
Viallista johtoa tai laitetta ei saa käyttää.

Laitteiden osat 
Suutin 
Suuttimien säilytyslokero 
Suuttimen irrotuspainike 
Käynnistys/pysäytys-kytkin 
Vedenpaineen säädin 
Liukukytkin (vesi päälle/pois) 
Runko-osa 
Vesisäiliö (600 ml ) 

Tekniset tiedot 
Verkkojännite: katso laitteen pohjasta
Teho: 24 W 

a

b
c
d
e
f
g

h

Hammasvälisuihkun käyttö
Ennen hammasvälisuihkun käyttöönottoa 
täytä vesisäiliö ja anna veden virrata läpi 
pitämällä laitteen runko-osaa pesualtaan 
yläpuolella.

1. Aseta suutin  runko-osaan , niin että se 
loksahtaa paikoilleen. Täytä vesisäiliö 
vedellä, ja lisää halutessasi suuvettä.

2. Käynnistä hammasvälisuihku painamalla 
käynnistys/pysäytys-kytkintä  (runko-
osan liukukytkintä  ei saa työntää 
yläasentoon).

3. Valitse vedenpaineen säätimestä sopiva 
teho  (1 = hellävarainen,  5 = voimakas). 
Käytön alussa suositellaan säätämistä 
ykköselle, varsinkin jos ikenet vuotavat 
helposti verta tai jos lapset käyttävät 
hammasvälisuihkua.

4. Kumarru pesualtaan  yläpuolelle ja ohjaa 
vesisuihku hampaisiin ja ikeniin. Työnnä 
vesisuihkun valintakytkin ylös, jolloin 
vesisuihku käynnistyy. Pidä suuta hieman 
auki, niin että vesi valuu pesualtaaseen.

Voit valita kahdesta eri toiminnosta:

Suora suihku 
(a) hampaiden ja hammasvälien 
puhdistukseen. 

a g

d
f

e

e

Suomi 
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Hierova suihku 
(b) ikenien hierontaan ja suun terveyden 
ylläpitämiseen.

Veden roiskimisen välttämiseksi sulje ensin 
vesivirta painamalla liukukytkin alas. 
Suusuihkun toimintojen vaihtaminen käy 
kätevästi painamalla suuttimen päätä 
(sisään/ulos). Aloita suoralla suihkulla 
ja ohjaa vesisuihkua hampaita pitkin, 
keskittyen erityisesti hampaiden väleihin. 
Lopuksi käytä hierovaa suihkua ikenien 
terveyden ylläpitämiseen.

Suusuihkun toimivuuden varmistamiseksi 
varren alaosassa on pieni sisäänrakennettu 
siivilä. Jos vesisuihkun teho heikkenee, 
poista mahdolliset siivilään jääneet tähteet 
koputtamalla vartta varovaisesti esim. 
tasaista pintaa vasten.

Toiminta-aika: 15 minuuttia 
Jäähtymisaika : 2 tuntia 

Käytön jälkeen 
Tyhjennä vesisäiliö aina kokonaan. Säiliöön 
jäljelle jääneeseen veteen saattaa kerääntyä 
bakteereita, jos laitetta ei käytetä vähään 
aikaan. Jos hammaslääkärisi on suositellut 
käytettäväksi hammasvälisuihkussa jotain 

a b hoitoliuosta, juoksuta vettä laitteen läpi 
käytön jälkeen, ettei mitään kerääntymiä 
pääse muodostumaan.

Sulje hammasvälisuihku painamalla käyn-
nistys/pysäytys-kytkintä. 

Irrota suutin painamalla irrotuspainiketta. 
Suutinta voidaan säilyttää suuttimien 
säilytyslokerossa. Pyyhi runko-osa kuivaksi 
ja aseta se paikalleen latauslaitteeseen.

Puhdistus 
Pyyhi runko-osat ja latauslaite säännöllisesti 
kostealla liinalla. Vesisäiliö ja suuttimien 
säilytyslokerot ovat irrotettavia ja ne voidaan 
pestä astianpesukoneessa.

Oikeus muutoksiin pidätetään.

Tämä tuote täyttää EU-direktiivin 
89/336/EEC mukaiset EMC-
vaatimukset sekä matalajännitettä 
koskevat säännökset (73/23 EEC). 

Hävitä tuote käyttöiän päättyessä 
viemällä se asianmukaiseen 
keräyspisteeseen.
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TÔ Oral-B Professional Care WaterJet 
(›‰·Î·˜ ÓÂÚÔ‡) ·õ·ÈÚÂ› ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· 
ÙÚÔõÒÓ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙ· ‰fiÓÙÈ·, ÂÓÒ Î¿ÓÂÈ 
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Ì·Û¿˙ ÛÙ· Ô‡Ï· Û·˜. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔÓ ›‰·Î· ÓÂÚÔ‡ 
·õfiÙÔ˘ ¤¯ÂÙÂ ßÔ˘ÚÙÛ›ÛÂÈ Ù· ‰fiÓÙÈ· Û·˜. 

Παρακαλ��µε δια��στε τις �δηγ�ες πριν 
απ� τη �ρ�ση. 

Πρ�σ���
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› Î·Ù¿ 
Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Èı·-
ÓfiÙËÙ· Ó· ¤ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ ÓÂÚfi.
¶Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ÚfiÛß·ÛË 
ÛÙË Ú›˙·. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ßÏ¿ßÂ˜. 
™˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ßÏ¿ßÂ˜ ‹ Ô˘ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› 
Ï¤ÔÓ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È. 
∂ÈÛÎÂ˘¿ÛÙÂ ÙË ÛÂ ¤Ó· ·fi Ù· Î¤ÓÙÚ· 
ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÙË˜ Braun (Braun Service 
Centre).

Περιγρα��

Ακρ���σι� καται�νισµ��
Τµ�µα καται�νισµ��
Κ�υµπ� απελευθ�ρωσης τ�υ ακρ��υ-
σ��υ καται�νισµ��
∆ιακ�πτης αν��γµατ�ς/κλεισ�µατ�ς της 
συσκευ�ς
Περιστρε��µεν�ς επιλ�γ�ας της 
π�εσης τ�υ ρε�µατ�ς νερ��
Κυλι�µεν�ς διακ�πτης (εκτ�"ευση � µη 
τ�υ ρε�µατ�ς τ�υ νερ��)
Στ�λε��ς (λα��) της συσκευ�ς καται�-
νισµ��
∆��ε�� νερ�� (περιεκτικ�τητας 600 ml)

a

b
c

d

e

f

g

h

�αρακτηριστικ�
Τρ���δ�σ�α: Βλ�πε κ�τω µ�ρ�ς συσκευ�ς 
καται�νισµ��
Ισ��ς εισ�δ�υ: 24 W (�αττ) 

�ρ�ση τ�υ καται�νιστ� 
Πριν �ρησιµ�π�ι�σετε την συσκευ� 
καται�νισµ�� για πρ&τη ��ρ�, γεµ�στε 
τ� δ��ε�� νερ�� και α��στε τ� νερ� να 
διατρ�"ει πλ�ρως την συσκευ� κρατ&ντας 
τ� στ�λε��ς αυτ�ς π�νω απ� �να νιπτ�ρα. 

1. Συνδ�στε �να απ� τα ακρ���σια 
καται�νισµ��  στ� στ�λε��ς της 
συσκευ�ς  µ��ρι να σταθερ�π�ιηθε� 
πλ�ρως. Γεµ�στε τ� δ��ε�� µε νερ� 
και πρ�σθ�στε (ε�ν επιθυµε�τε) 
κ�π�ι� στ�µατικ� δι�λυµα.

2. Αν��"τε την συσκευ� καται�νισµ�� 
πι�*�ντας τ�ν διακ�πτη αν��γµατ�ς / 
κλεισ�µατ�ς . (+ταν αν��γετε την 
συσκευ� � κυλι�µεν�ς διακ�πτης  
παρ���ς τ�υ ρε�µατ�ς νερ�� στ� 
στ�λε��ς δεν θα πρ�πει να ωθε�ται 
πρ�ς τα π�νω.) 

3. Επιλ�"τε την π�εση τ�υ ρε�µατ�ς 
νερ�� µε την ���θεια τ�υ �αθµ�λ�-
γηµ�ν�υ περιστρε��µεν�υ επιλ�γ�α 
π�εσης  (1 = �πι� ρε�µα, 5 = δυνατ� 
ρε�µα). Συν�σταται να "εκιν�σετε 
τ�π�θετ&ντας τ�ν επιλ�γ�α στην 
θ�ση (1), και ιδια�τερα ε�ν τα ��λα σας 
παρ�υσι�*�υν τ�ση αιµ�ρραγ�ας � ε�ν 
η συσκευ� καται�νισµ�� πρ�κειται να 
�ρησιµ�π�ιηθε� απ� παιδι�.

a
g

d
f

e

Ελληνικ�
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4. Σκ�ψτε π�νω απ� τ�ν νιπτ�ρα τ�υ 
µπ�νι�υ σας και κατευθ�νετε τ� ακρ�-
��σι� καται�νισµ�� πρ�ς τα δ�ντια και 
τα ��λα σας. Ωθ�στε τ�ν κυλι�µεν� 
διακ�πτη τ�υ στελ���υς πρ�ς τα π�νω, 
&στε να "εκιν�σει η παρ��� τ�υ ρε�µα-
τ�ς νερ��. Τ� στ�µα σας να παραµ�νει 
ελα�ρ� αν�ι�τ� &στε �ι περ�σσειες τ�υ 
νερ�� να «τρ���υν» (ρ��υν) πρ�ς τα 
�"ω στ�ν νιπτ�ρα. 

O ›‰·Î·˜ ÓÂÚÔ‡ ÚÔÛõ¤ÚÂÈ ‰‡Ô ‰È·õÔÚÂ-
ÙÈÎ¤˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ı¤ÛË ÙË˜ 
ÎÔÚ˘õ‹˜ ÙÔ˘ ›‰·Î·: 

Μ�ν�ς π�δακας:
Θ�σατε τ�ν π�δακα στη θ�ση (α) για να 
καθαρ�σετε τα δ�ντια και τα διαστ�µα-
τα αν�µεσα στα δ�ντια και να απ�µα-
κρ�νετε τυ��ν υπ�λε�µατα τρ��&ν. 

Π�λλαπλ�ς π�δακας:
Θ�σατε τ�ν π�δακα στη θ�ση (b) για να 
κ�νετε µασ�* στα ��λα και να διατηρ�-
σετε την υγε�α τ�υς. 
Πρ&τα, θ�στε τ�ν π�δακα νερ�� εκτ�ς 
λειτ�υργ�ας γλιστρ&ντας τη λα�� µ��ρι 
να κ�υµπ&σει (για να απ���γετε 
αθ�λητη εκρ�� νερ��). Η λειτ�υργ�α 
τ�υ π�δακα µπ�ρε� ε�κ�λα να αλλ�"ει  

a b

πι�*�ντας την κ�ρυ�� τ�υ µ�σα και 
�"ω. ?εκιν�στε µε τ�ν απλ� π�δακα. 
Oδηγε�στε την κατε�θυνση τ�υ 
νερ�� πρ�ς τα δ�ντια και κυρ�ως στα 
µεσ�δ�ντια διαστ�µατα. Μετ� κ�ντε 
µασ�* στα ��λα σας µε τ�ν π�λλαπλ� 
π�δακα. 

Για να ε"ασ�αλ�σετε �τι � π�δακας λει-
τ�υργε�, �να µικρ� κ�σκιν� ��ει ενσω-
µατωθε� στ� κ�τω �κρ� τ�υ �"�να. Ε�ν 
παρατηρε�σετε µε�ωση στη π�εση τ�υ 
νερ��, ελ�γ"τε τ� µικρ� κ�σκιν� για τυ��ν 
υπ�λε�µµατα και α�αιρ�στε τα, �τυπ&ντας 
για παρ�δειγµα ελα�ρ� τ�ν �"�να σε µια 
επ�πεδη επι��νεια.

Μ�γιστ�ς �ρ�ν�ς συνε���ς λειτ�υργ�ας: 
15 λεπτ� 
Xρ�ν�ς ψυ"εως της σνσκεν�ς: 2 &ρες

Μετ� την �ρ�ση της συσκευ�ς 
καται�νισµ�� 
Αδει�*ετε π�ντα τ� δ��ε�� νερ�� πλ�ρως. 
∆ια��ρετικ� υπ�ρ�ει πιθαν�τητα να 
αναπτυ�θ��ν �ακτ�ρια στ� εναπ�µ�ν�ν 
νερ�, ε��σ�ν η συσκευ� δεν �ρησιµ�-
π�ιηθε� για σηµαντικ� �ρ�νικ� δι�στηµα. 
Ε�ν � �δ�ντ�ατρ�ς σας ��ει συστ�σει 
την �ρ�ση διαλ�µατ�ς �λωρε"ιδ�νης µε 
την συσκευ� καται�νισµ��, τ�τε α��στε 
�ρισµ�νη π�σ�τητα νερ�� να διατρ�"ει 
την συσκευ�, &στε να απ��ευ�θε� � σ�η-
µατισµ�ς ι*�µατ�ς (αλ�των). 

Πατ�στε τ� διακ�πτη αν��γµατ�ς/
κλεισ�µατ�ς της συσκευ�ς για να την 
κλε�σετε. 
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Για να α�αιρ�σετε τ� ακρ���σι� καται�-
νισµ�� πατ�στε τ� κ�υµπ� απελευθ�ρω-
σης αυτ��. Τα ακρ���σια καται�νισµ�� 
µπ�ρ��ν να απ�θηκε��νται στ�ν δια-
θ�σιµ� για τ�ν σκ�π� αυτ�, �&ρ� της 
συσκευ�ς. Στεγν&στε τ� στ�λε��ς και 
τ�π�θετ�στε τ� π�σω στην ��ση τ�υ. 

Καθαρισµ�ς της συσκευ�ς
Καθαρ�*ετε περι�δικ� την συσκευ� µε 
�να υγρ� παν�. 
Τ� δ��ε�� νερ�� και � απ�θηκευτικ�ς 
�&ρ�ς για τα ακρ���σια καται�νισµ��  
µπ�ρ��ν να α�αιρεθ��ν και να πλυθ��ν 
µε ασ��λεια σε ηλεκτρικ� πλυντ�ρι� 
πι�των. 

Με την επι��λα"η τρ�π�π�ι�σεων. 

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ∂˘Úˆ·˚Î¤˜ O‰ËÁ›Â˜ 
EMC 89/336/∂O∫ Î·È Ã·ÌËÏÒÓ ∏ÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
∆¿ÛÂˆÓ 73/23/∂O∫.

™ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ·Ú·Î·ÏÒ ÂÙ¿ÍÙÂ ÙÔ ÛÙ· 
ÂÈ‰ÈÎ¿ ÛËÌÂ›· Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙË 
¯ÒÚ· Û·˜.
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Oral-B Professional Care WaterJet diµetleri-
nize etkili bir µekilde masaj yaparken diµ 
aralar∂n∂zda kalan yiyecek art∂klar∂n∂ da 
temizler. WaterJet’i daima diµlerinizi f∂rçala-
d∂ktan sonra kullan∂n∂z.

Cihaz∂n∂z∂ kullanmaya baµlamadan önce, 
bu kullan∂m k∂lavuzunu dikkatlice okuyunuz.

Önemli 
Cihaz∂ suya düµmeyecek µekilde monte edin.
Fiµ daima ulaµ∂labilir bir yerde olmal∂d∂r. 
Hasara karµ∂ cihaz∂n elektrik kablosunu 
düzenli olarak kontrol ediniz. Hasar görmüµ ya 
da düzgün çal∂µmayan cihaz∂n∂z∂ kullanmay∂p 
en yak∂n yetkili Braun servisine götürünüz.

Tan∂mlamalar

Aπ∂z duµu baµ∂
Aπ∂z duµu baµ∂ saklama bölümü
Aπ∂z duµu baµ∂ ç∂karma düπmesi 
Açma/kapama düπmesi
Su bas∂nc∂ kontrol düπmesi
Aπ∂z duµu düπmesi
Aπ∂z duµu gövdesi 
Su haznesi (600 ml)

Özellikleri

Güç kaynaπ∂: Gövdenin alt bölümüne bak∂n∂z 
Cihaza giren voltaj: 24 W

a

b
c
d
e
f
g

h

Aπ∂z duµunun kullan∂m∂

Aπ∂z duµunu ilk olarak kullanmadan önce 
su haznesini doldurunuz ve aπ∂z duµu 
gövdesini bir lavabonun üzerinde tutarak 
suyun tamamen boµalmas∂n∂ saπlay∂n∂z.

1. Aπ∂z duµu baµlar∂ndan  birini gövdeye  
kilitlenene kadar yerleµtiriniz. Su tank∂n∂ 
suyla doldurunuz ve isteπinize baπl∂ olarak 
aπ∂z gargaras∂ ekleyiniz.

2. Açma/kapama düπmesine  basarak 
aπ∂z duµunu çal∂µt∂r∂n∂z. (Bunu yaparken 
gövdenin üzerindeki aπ∂z duµu düπmesinin 

 yukar∂ kalkmamas∂na dikkat ediniz.)

3. Bask∂ kontrol düπmesini  kullanarak, 
su bas∂nc∂ ayar∂n∂ yap∂n∂z (1=hafif, 
5=kuvvetli). Diµ etleriniz kanamaya eπilimli 
ise veya  cihaz∂ çocuklar kullan∂yorken, 
f∂rçalamaya (1) h∂z ayar∂ ile baµlanmas∂n∂ 
öneririz.

 
4. Lavaboya eπiliniz ve aπ∂z duµunu 

diµlerinize ve diµetlerinize tutunuz. 
Cihaz∂n gövdesi üzerinde bulunan aπ∂z 
duµu düπmesini kayd∂rarak su ak∂µ∂n∂ 
baµlat∂n∂z. Suyun lavaboya akmas∂n∂ 
saπlamak için aπz∂n∂z∂ hafifçe aç∂k tutunuz. 

Aπ∂z duµu baµ∂ iki farkl∂ su püskürtme 
fonksiyonuna sahiptir:

Tekli jet:
(a) pozisyonu, diµler, diµ aralar∂ ve diµ 
aralar∂nda zor temizlenen yiyecek 
art∂klar∂n∂ temizlemek içindir.

a g

d

f

e

Türkçe
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Çoklu jet:
(b) pozisyonu, diµetlerine masaj yapmak 
ve onlar∂ saπl∂kl∂ tutmak içindir.

∑lk önce, gövdedeki açma/kapama 
düπmesini aµaπ∂ya çekerek su ak∂µ∂n∂ 
kapat∂n∂z (istenmeyen su ak∂µ∂n∂ önlemek 
için). Jet ucuna içeri ve d∂µar∂ doπru 
basarak bir fonksiyondan diπerine 
geçebilirsiniz. Tekli jet ile baµlay∂p su 
ak∂µ∂n∂ diµlere ve diµ aralar∂na doπru 
yönlendiriniz. Daha sonra da diµetlerine 
masaj yapmak için çoklu jet fonksiyonuna 
geçiniz. 

Jet fonksiyonlar∂n∂n çal∂µabilmesi için 
aπ∂z duµu baµ∂n∂n µafta alt taraftan baπl∂ 
olmas∂ gerekir. Su bask∂s∂n∂n azald∂π∂n∂ 
hissederseniz, uçta tortu olup olmad∂π∂n∂ 
kontrol edip temizleyiniz (örn. dikkatlice düz 
bir yüzeye vurarak).

Maksimum iµlem zaman∂: 15 dakika
Cihaz∂n soπumas∂ için gereken zaman: 2 saat

Kulland∂ktan sonra

Her kullan∂mdan sonra mutlaka su tank∂n∂ 
tamamen boµalt∂n∂z. Aksi taktirde, cihaz∂n 
belli bir süre kullan∂lmamas∂ durumunda, 
su tank∂nda kalan su bakterilerin oluµmas∂na 

a b sebep olacakt∂r. Diµ hekiminiz aπ∂z duµunda 
klor bileµimli bir solusyon kullanman∂z∂ 
önerdiyse, cihaz∂ kulland∂ktan sonra bir miktar 
suyun aπ∂z duµuna akmas∂na izin vererek 
tortu oluµmas∂n∂ önleyiniz.
Açma/kapama düπmesine basarak aπ∂z 
duµunu kapat∂n∂z. 

Aπ∂z duµu baµ∂n∂ ç∂karmak için, ç∂karma 
düπmesine bas∂n∂z. Aπ∂z duµu baµlar∂, 
saklama bölümünde saklanabilir. 
Ωarj edilebilir gövdeyi kurulay∂n∂z ve µarj 
ünitesine yerleµtiriniz.

Temizleme

Cihaz∂n gövdesini düzenli aral∂klarla nemli 
bir bezle silerek temizleyiniz. Su tank∂ ve 
aπ∂z duµu baµ∂ saklama bölümü ayr∂labilir 
ve bulaµ∂k makinas∂nda y∂kanabilir.

Bildirim yap∂lmadan deπiµiklik yap∂labilir.

Üretici firma ve CE iµareti uygunluk 
de©erlendirme kuruluµu:
Braun GmbH
Frankfurter Straße 145
61476 Kronberg / Germany 
““““    (49) 6173 30 0
Fax    (49) 6173 30 28 75
Braun_infoline@Gillette.com
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àË„‡ÚÓ Oral-B Professional Care 
WaterJet Û‰‡ÎflÂÚ ÓÒÚ‡‚¯ËÂÒfl ÏÂÊ‰Û 
ÁÛ·‡ÏË ˜‡ÒÚËˆ˚ ÔË˘Ë Ë Ï‡ÒÒËÛÂÚ ‰ÂÒÌ˚. 
ÇÒÂ„‰‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ËË„‡ÚÓ ÔÓÒÎÂ 
˜ËÒÚÍË ÁÛ·Ó‚ ˘ÂÚÍÓÈ. 

èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ 
‰‡ÌÌÛ˛ ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÓ‚‡ÌËfl.

Ç‡ÊÌÓ
ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÓ 
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ Ì‡ ÌÂ„Ó ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡Î‡ 
‚Ó‰‡.
ÇËÎÍ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ·˚Ú¸ ‰ÓÒÚÛÔÌ‡. 
èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓ‚ÂflÈÚÂ ¯ÌÛ ˝ÎÂÍÚÓ-
ÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ. ÖÒÎË ¯ÌÛ 
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ò‡ÁÛ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ 
ÓÚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË Ë Ó·‡ÚËÚ¸Òfl ‚ 
ëÂ‚ËÒ-ˆÂÌÚ Braun. èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Ï ËÎË 
ÌÂÙÛÌÍˆËÓÌËÛ˛˘ËÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸Òfl ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ.

éÔËÒ‡ÌËÂ
ç‡Ò‡‰Í‡-‰Û¯
äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ÒÏÂÌÌ˚ı Ì‡Ò‡‰ÓÍ-‰Û¯ÂÈ
äÌÓÔÍ‡ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌËfl Ì‡Ò‡‰ÍË-‰Û¯‡
èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ
êÂ„ÛÎflÚÓ Ì‡ÔÓ‡ ‚Ó‰˚
èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ë 
‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚
êÛ˜Í‡ ËË„‡ÚÓ‡
äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ‚Ó‰˚ (600 ml)

ëÔÂˆËÙËÍ‡ˆËfl
ùÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËÂ: ÒÏ. Ì‡ ‰ÌÂ Á‡fl‰ÌÓ„Ó 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡
èÓÚÂ·ÎflÂÏ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸: 24 W

a

b
c
d
e
f

g

h

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËË„‡ÚÓ‡ 

èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ËË„‡-
ÚÓ‡, Á‡ÔÓÎÌËÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ‚Ó‰˚, 
Ë ÔÓÔÛÒÚËÚÂ ‚Ò˛ ‚Ó‰Û ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ˜ÂÂÁ 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ‰ÂÊ‡ Û˜ÍÛ ËË„‡ÚÓ‡ Ì‡‰ 
‡ÍÓ‚ËÌÓÈ.

1. ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ Ó‰ÌÛ ËÁ ÒÏÂÌÌ˚ı Ì‡Ò‡‰ÓÍ-
‰Û¯ÂÈ  ‚ Û˜ÍÛ ËË„‡ÚÓ‡  ‰Ó 
˘ÂÎ˜Í‡. ÇÌÓ‚¸ Ì‡ÔÓÎÌËÚÂ ‚Ó‰ÓÈ 
ÍÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ‚Ó‰˚ Ë ‰Ó·‡‚¸ÚÂ 
ÓÔÓÎ‡ÒÍË‚‡ÚÂÎ¸ ‰Îfl ÔÓÎÓÒÚË Ú‡, ÔÓ 
ÊÂÎ‡ÌË˛.

2. ÇÍÎ˛˜ËÚÂ ËË„‡ÚÓ Ì‡Ê‡ÚËÂÏ Ì‡ 
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÓ . 
(èË ˝ÚÓÏ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl 
Ë ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚Ó‰˚  Ì‡ Û˜ÍÂ ÌÂ ‰ÓÎ-
ÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ, Ú.Â. Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ 
‚ÂıÌÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.)

3. ë ÔÓÏÓ˘¸˛ Â„ÛÎflÚÓ‡ Ì‡ÔÓ‡ ‚Ó‰˚ 
 ‚˚·ÂËÚÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚Ó‰flÌÓÈ ÒÚÛË 

(1 = ÌÂÊÌÓÂ, 5 = ÒËÎ¸ÌÓÂ). å˚ ÂÍÓÏÂÌ-
‰ÛÂÏ, ˜ÚÓ·˚ Ç˚ Ì‡˜‡ÎË Ò Ò‡ÏÓ„Ó ÌËÁÍÓ-
„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl (1), ÓÒÓ·ÂÌÌÓ, ÂÒÎË ‚‡¯Ë 
‰ÂÒÌ˚ ËÏÂ˛Ú ÒÍÎÓÌÌÓÒÚ¸ ÍÓ‚ÓÚÓ˜ËÚ¸ 
ËÎË ÂÒÎË ËË„‡ÚÓÓÏ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl 
Â·ÂÌÓÍ.

 
4. ç‡ÍÎÓÌËÚÂÒ¸ Ì‡‰ ‡ÍÓ‚ËÌÓÈ Ë Ì‡-

Ô‡‚¸ÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ-‰Û¯ Ì‡ Ç‡¯Ë ÁÛ·˚ 
Ë ‰ÂÒÌ˚. èÂÂ‰‚ËÌ¸ÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ 
Ì‡ Û˜ÍÂ ‚‚Âı ‰Îfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚Ó‰ÌÓÈ 
ÒÚÛË. ëÎÂ„Í‡ ÔËÓÚÍÓÈÚÂ ÓÚ, ˜ÚÓ·˚ 
‚Ó‰‡ ÒÚÂÍ‡Î‡ ‚ ‡ÍÓ‚ËÌÛ.

ç‡Ò‡‰Í‡-‰Û¯ ËÏÂÂÚ ‰‚‡ ÂÊËÏ‡ ‡·ÓÚ˚, 
ÍÓÚÓ˚Â ‚˚·Ë‡˛ÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë 
ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl Ì‡ Ì‡Ò‡‰ÍÂ ËË„‡ÚÓ‡: 

a g

d

f

e

êÛÒÒÍËÈ
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åÓÌÓÔÓÚÓÍ:
èÂÂ‰‚ËÌ¸ÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (a) ‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÁÛ·Ó‚ Ë 
ÏÂÊÁÛ·Ì˚ı ÔÓÏÂÊÛÚÍÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl 
Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ÔË˘Ë. 

íÛ·ÓÔÓÚÓÍ:
èÂÂ‰‚ËÌ¸ÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ‚ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ (b) ‰Îfl Ï‡ÒÒ‡Ê‡ ‰ÂÒÂÌ. 

èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ˝ÚÓ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ 
‚Ó‰ÌÛ˛ ÒÚÛ˛, ÔÂÂ‚Â‰fl ÔÂÂÍÎ˛˜‡-
ÚÂÎ¸ Ì‡ Û˜ÍÂ ËË„‡ÚÓ‡ ‚ÌËÁ (‰Îfl ). 
àË„‡ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÎÂ„ÍÓ ÔÂÂÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl 
ËÁ Ó‰ÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡ ‚ ‰Û„ÓÈ ‚ Î˛·ÓÂ 
‚ÂÏfl. ç‡˜ËÌ‡ÈÚÂ Ò ÏÓÌÓÔÓÚÓÍ‡, 
Ì‡Ô‡‚Îflfl ÒÚÛ˛ Ì‡ ÁÛ·˚ Ë, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ, 
ÏÂÊÁÛ·Ì˚Â ÔÓÏÂÊÛÚÍË. èÓÒÎÂ 
ÔÓÏ‡ÒÒËÛÈÚÂ ‰ÂÒÌ˚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ 
ÚÛ·ÓÔÓÚÓÍ‡. 

ÑÎfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Ì‡ËÎÛ˜¯Ëı ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ ‚ 
ÌËÊÌ˛˛ ˜‡ÒÚ¸ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ‰Îfl ‚Ó‰˚ 
‚ÒÚÓÂÌ Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÈ ÙËÎ¸Ú. 
ÖÒÎË Ç˚ Á‡ÏÂÚËÚÂ, ˜ÚÓ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚Ó‰˚ 
ÒÌËÁËÎÓÒ¸, ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ÌÂ Á‡ÒÓËÎÒfl ÎË 
ÙËÎ¸Ú. ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË ÙËÎ¸Ú‡ ÒÌËÏËÚÂ 
ÍÓÌÚÂÈÌÂ Ë ÓÒÚÓÓÊÌÓ ÔÓÒÚÛ˜ËÚÂ ËÏ ÔÓ 
„Î‡‰ÍÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË. 

å‡ÍÒËÏ. ‚ÂÏfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl: 15 ÏËÌÛÚ
ÇÂÏfl ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl: 2 ˜‡Ò‡

a b

èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl
ÇÒÂ„‰‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡ÈÚÂ ÍÓÌÚÂÈ-
ÌÂ ‰Îfl ‚Ó‰˚.
Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÂÍÓÚÓÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË, 
‚ ÓÒÚ‡˛˘ÂÈÒfl ‚Ó‰Â ÏÓ„ÛÚ ‡ÁÏÌÓÊ‡Ú¸Òfl 
·‡ÍÚÂËË. ÖÒÎË Ç‡¯ ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„ ÂÍÓÏÂÌ-
‰Ó‚‡Î ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‡ÒÚ‚Ó ıÎÓ„ÂÍÒË‰ËÌ‡ 
Ò ‚‡¯ËÏ ËË„‡ÚÓÓÏ, Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ-
ÏÓÈÚÂ ÔÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ËË„‡ÚÓ ‚Ó‰ÓÈ, ‰Îfl 
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘ÂÌËfl Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÓÒ‡‰Í‡.

óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ Ì‡Ò‡‰ÍÛ-‰Û¯, Ì‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ 
ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰ÂÌËfl Ì‡Ò‡‰ÍË-‰Û¯‡. ç‡Ò‡‰ÍË-
‰Û¯Ë ÏÓ„ÛÚ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ ÍÓÌÚÂÈÌÂÂ. 
èÓÚËÚÂ Û˜ÍÛ ËË„‡ÚÓ‡ Ì‡ÒÛıÓ Ë ÔÓ-
ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÂÂ Ó·‡ÚÌÓ Ì‡ ÏÂÒÚÓ.

óËÒÚÍ‡
äÓÔÛÒ ÌÛÊÌÓ Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸ ‚Î‡ÊÌÓÈ 
ÚÍ‡Ì¸˛.
äÓÌÚÂÈÌÂ ‰Îfl ‚Ó‰˚ Ë Ò˙ÂÏÌ˚Â ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl 
‰Îfl Ì‡Ò‡‰ÓÍ-‰Û¯ÂÈ ÏÓÊÌÓ Ï˚Ú¸ ‚ ÔÓÒÛ‰Ó-
ÏÓÂ˜ÌÓÈ Ï‡¯ËÌÂ.

Ç ËÁ‰ÂÎËÂ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌÂÒÂÌ˚ ËÁÏÂÌÂÌËfl 
·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.
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������, ����� ����, 
Braun GmbH, Werk Marktheidenfeld, 
Baumhofstr. 40, 
97828 Marktheidenfeld, Germany
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Deutsch

Garantie
Als Hersteller übernehmen wir für dieses Gerät – nach Wahl 
des Käufers zusätzlich zu den gesetzlichen Gewährleis-
tungsansprüchen gegen den Verkäufer – eine Garantie 
von 2 Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit 
beseitigen wir nach unserer Wahl durch Reparatur oder 
Austausch des Gerätes unentgeltlich alle Mängel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen. Die Garantie 
kann in allen Ländern in Anspruch genommen werden, in 
denen dieses Braun Gerät von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schäden durch 
unsachgemäßen Gebrauch, normaler Verschleiß und 
Verbrauch sowie Mängel, die den Wert oder die Gebrauchs-
tauglichkeit des Gerätes nur unerheblich beeinflussen. Bei 
Eingriffen durch nicht von uns autorisierte Braun Kunden-
dienstpartner sowie bei Verwendung anderer als Original 
Braun Ersatzteile erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerät mit Kaufbeleg bitte 
an einen autorisierten Braun Kundendienstpartner. Die 
Anschriften für Deutschland und Österreich können Sie unter 
00800/27286463 (gebührenfrei) erfragen. Rufnummer für 
die Schweiz: 0844-884010, für Belgien: 02-711 92 11.

English

Guarantee
We grant 2 years guarantee on the product commencing on 
the date of purchase. Within the guarantee period we will 
eliminate, free of charge, any defects in the appliance 
resulting from faults in materials or workmanship, either by 
repairing or replacing the complete appliance as we may 
choose. This guarantee extends to every country where this 
appliance is supplied by Braun or its appointed distributor.

This guarantee does not cover: damage due to improper use, 
normal wear or use as well as defects that have a negligible 
effect on the value or operation of the appliance. The 
guarantee becomes void if repairs are undertaken by 
unauthorised persons and if original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period, hand in or send 

the complete appliance with your sales receipt to an 
authorised Braun Customer Service Centre.

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights under statutory 
law.

Français

Garantie
Ce produit bénéficie d’une garantie de 2 ans à compter 
de la date d’achat. Pendant la durée de la garantie, Braun 
prendra gratuitement à sa charge la réparation des vices de 
fabrication ou de matière en se réservant le droit de décider 
si certaines pièces doivent être réparées ou si l’appareil lui-
même doit être échangé.

Cette garantie couvre tous les pays dans lesquels cet appareil 
est commercialisé par Braun ou son distributeur agréé.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages occasionnés 
par une utilisation inadéquate et l’usure normale, particulière-
ment pour les brossettes, ainsi que les défauts ayant un 
impact négligeable sur la valeur ou le fonctionnement de 
l’appareil. Cette garantie devient caduque si des réparations 
ont été effectuées par des personnes non agrées par Braun 
ou si des pièces de rechange ne provenant pas de Braun ont 
été utilisées.

Pour bénéficier de la garantie pendant la période de garantie, 
retournez ou rapportez l’appareil complet avec votre preuve 
d’achat à un Centre de service clientèle Braun agréé.

Español

Garantía
Aseguramos dos años de garantía desde el día de la compra 
del producto. Dentro del período de garantía solucionaremos 
sin ningún cargo cualquier defecto resultante de fallos en el 
material y / o en la fabricación. Esto lo haremos, dependiendo 
del caso, reparando la unidad ó reemplazándola por una 
nueva. 
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Esta garantía es aplicable a todos los países en los que se 
vendan los productos Braun.

Esta garantía no cubre los desperfectos causados en los 
siguientes casos: Uso inapropiado, desgaste normal por uso 
ó uso negligente del mismo. La garantía se invalida si la 
reparación es llevada a cabo por personas no autorizadas ó 
por el uso de elementos que no sean Braun.

Para acceder al servicio durante el período de garantía, por 
favor entregue ó envíe su cepillo completo así como la factura 
a un servicio post venta autorizado Braun. 

Português

Garantia
Os nossos produtos dispõem de uma garantia de 2 anos 
após a data da aquisição. Qualquer defeito do aparelho 
imputável, quer aos materiais, quer ao fabrico, que torne 
necessário reparar, substituir peças ou trocar de aparelho, 
dentro do período de garantia não terá custos adicionais.

Esta garantia é extensível a todos os países onde este 
aparelho seja fornecido pela Braun ou pelo seu distribuidor 
licenciado.

Esta garantia não contempla: avarias provocadas por uso 
indevido, desgaste normal na utilização (especialmente no 
que concerne às recargas) bem como defeitos que causem 
diminuição do seu valor ou do funcionamento do aparelho. 
Esta garantia torna-se inválida no caso das reparações serem 
efectuadas por pessoas não autorizadas ou quando sejam 
utilizadas peças ou acessórios não originais da Braun.

Em caso de reclamação, contemplada por esta garantia, 
entregue o aparelho completo ou envie-o, juntamente com o 
talão de compra original, para os Serviços de Assistência 
Técnica da Braun.

Italiano

Garanzia
Forniamo una garanzia, valevole per la durata di 2 anni dalla 
data di acquisto del prodotto. Nel periodo di garanzia 
verranno eliminati, gratuitamente, i guasti dell’apparecchio 

conseguenti a difetti di fabbrica, o riparando il prodotto o 
sostituendo l’intero apparecchio.

Questa garanzia è estesa a tutti i paesi in cui il prodotto è 
fornito da Braun o da un suo distributore autorizzato.

Questa garanzia non copre: i danni derivanti da uso improprio 
del prodotto, la normale usura di funzionamento – in partico-
lare delle testine – e difetti marginali che hanno un effetto 
trascurabile sul valore o sul funzionamento dell’apparecchio. 

La garanzia decade se vengono effettuate riparazioni da 
persone non autorizzate o con parti non originali Braun.

Per usufruire del servizio durante il periodo di garanzia, 
portare o spedire il prodotto con la ricevuta d’acquisto 
(fattura, ricevuta o scontrino fiscale) ad un Centro di 
Assistenza Braun autorizzato.

Nederlands

Garantie
Op dit produkt verlenen wij een garantie van 2 jaar geldend 
vanaf de datum van aankoop. Binnen de garantieperiode 
zullen eventuele fabricagefouten en/of materiaalfouten gratis 
door ons worden verholpen, hetzij door reparatie, hetzij door 
vervanging van onderdelen of het omruilen van het apparaat. 

Deze garantie is van toepassing in elk land waar dit apparaat 
wordt geleverd door Braun of een officieel aangestelde 
vertegenwoordiger van Braun.

Beschadigingen ten gevolge van onoordeelkundig gebruik, 
normale slijtage en gebreken die de werking of waarde van 
het apparaat niet noemenswaardig beinvloeden vallen niet 
onder de garantie. De garantie vervalt bij reparatie door niet 
door Braun erkende service-afdelingen en/of gebruik van niet 
originele Braun onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen de 
garantieperiode, dient u het complete apparaat met uw 
originele aankoopbewijs af te geven of op te sturen naar 
een geauthoriseerd Braun Customer Service Centre.
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Dansk

Garanti
Der ydes to års garanti på dette produkt. Garantien træder i 
kraft på datoen for købet. I garantiperioden udbedrer vi gratis 
mangler ved apparatet opstået på grund af fejl i materialer 
eller fabrikation, enten ved reparation eller ved at erstatte hele 
apparatet, efter vores valg.

Denne garanti gælder i alle lande, hvor apparatet sælges af 
Braun eller de af Braun udpegede forhandlere.

Denne garanti dækker ikke: skader opstået ved fejlbetjening, 
normalt slid eller brug af især børstehovederne samt fejl, som 
har ringe effekt på apparatets værdi eller funktionsdygtighed. 
Garantien gælder ikke, hvis reparationer foretages af 
uautoriserede personer, og hvis der ikke anvendes originale 
Braun-reservedele.

For at få service inden for garantiperioden afleveres eller 
indsendes hele apparatet sammen med kvitteringen til et 
autoriseret Braun-servicecenter.

Norsk

Garanti
Vi gir to års garanti på produktet, regnet fra kjøpsdato. I 
garantitiden vil vi gratis rette feil på produktet som skyldes 
materialfeil eller produksjonsfeil, enten ved reparasjon eller 
ombytte av produktet, dersom vi finner dette hensiktsmessig.

Denne garantien gjelder i alle land der apparatet leveres av 
Braun eller en godkjent distributør.

Denne garantien dekker ikke: Skader som skyldes feil bruk, 
normal slitasje – dette gjelder spesielt børstehodene – eller 
bruk og defekter som har liten eller ingen betydning for 
apparatets verdi eller praktisk bruk. Garantien er ikke gyldig 
hvis apparatet forsøkes reparert av ikke-autoriserte personer, 
og hvis det ikke brukes originale deler fra Braun.

For service i garantitiden må du levere inn eller sende hele 
produktet sammen med en gyldig kjøpskvittering til et 
autorisert Braun-serviceverksted.

Svenska

Garanti
Vi ger 2 års garanti från och med inköpsdagen. Under 
garantiperioden åtgärdar vi, utan kostnad, eventuella brister 
som orsakats av bristfälligt material eller tillverkningsfel. Detta 
sker antingen genom reparation eller byte av hela apparaten, 
efter bedömning av Braun.

Denna garanti gäller samtliga länder där denna apparat säljs 
av Braun eller deras distributörer.

Denna garanti gäller inte: skada på grund av felaktig 
användning, normalt slitage, särskilt på borsthuvudena, 
eller skador som har en försumbar effekt på värdet eller 
apparatens funktion. Denna garanti blir ogiltig om repara-
tion utförs av ej auktoriserade personer eller om Brauns 
originaldelar inte används.

För att få service under garantiperioden lämnar eller skickar 
du in hela apparaten tillsammans med inköpskvittot till 
återförsäljaren eller ett auktoriserat Braun servicecenter.

Suomi

Takuu
Tuotteen takuu on voimassa kahden vuoden ajan 
hankintapäivästä. Korjaamme tämän takuuajan kuluessa 
maksutta laitteessa ilmenevät materiaali- tai työviat, joko 
korjaamalla laitteen tai vaihtamalla sen kokonaan uuteen.

Takuu on voimassa kaikissa maissa, joissa Braun tai sen 
hyväksymä jälleenmyyjä myy tätä laitetta.

Takuun piiriin eivät kuulu viat, jotka johtuvat virheellisestä 
käytöstä tai normaalista kulumisesta erityisesti harjaspäiden 
suhteen. Takuu ei myöskään kata sellaisia vikoja, jotka eivät 
merkittävästi vaikuta laitteen arvoon tai toimintaan. 
Tämä takuu raukeaa, jos valtuuttamaton henkilö on tehnyt 
korjaustyön tai jos alkuperäisiä Braun-osia ei ole käytetty.

Takuuhuollon saaminen edellyttää, että laite viedään tai 
lähetetään valtuutettuun Braun-huoltoliikkeeseen yhdessä 
myyntikuitin kanssa.
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∂ÏÏËÓÈÎ·
∂ÁÁ‡ËÛË
¶·Ú·¯ˆÚÔ‡ÌÂ ‰‡Ô ¯ÚfiÓÈ· ÂÁÁ‡ËÛË, ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ, ÍÂÎÈÓÒÓ-
Ù·˜ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜. ª¤Û· ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô 
ÂÁÁ‡ËÛË˜ Î·Ï‡ÙÔ˘ÌÂ, ¯ˆÚ›˜ ¯Ú¤ˆÛË, ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
ÂÏ¿ÙÙˆÌ· ÚÔÂÚ¯fiÌÂÓÔ ·fi Î·Î‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·Î‹˜ 
ÔÈfiÙËÙÔ˜ ̆ ÏÈÎfi, Â›ÙÂ ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·˜ Â›ÙÂ ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙÒÓÙ·˜ 
ÔÏfiÎÏËÚË ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û‡ÌõˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ÎÚ›ÛË Ì·˜.

∞˘Ù‹ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ÈÛ¯‡ÂÈ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ̄ ÒÚÂ˜ Ô˘ ˆÏÔ‡ÓÙ·È Ù· 
ÚÔ˚fiÓÙ· Braun.

∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ: Î·Ù·ÛÙÚÔõ‹ ·fi Î·Î‹ ¯Ú‹ÛË, 
õ˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ õıÔÚ¿ ‹ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· ÏfiÁˆ ·Ì¤ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ 
¯Ú‹ÛÙË. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ·Î˘ÚÒÓÂÙ·È ·Ó ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ 
·fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ· ‹ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈËıÂ› ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Braun.

°È· Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ Û¤ÚßÈ˜ Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜, 
·Ú·‰ÒÛÙÂ ‹ ÛÙÂ›ÏÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜ 
ÛÂ ¤Ó· ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫·Ù¿ÛÙËÌ· ™¤ÚßÈ˜ ÙË˜ Braun.

∫·Ï¤ÛÙÂ ÛÙÔ 210 9478700 ÁÈ· Ó· ÏËÚÔõÔÚËıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙÔ 
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫·Ù¿ÛÙËÌ· ™¤ÚßÈ˜ ÙË˜ 
Braun. 

êÛÒÒÍËÈ

É‡‡ÌÚËÈÌ˚Â Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÙËÏ˚ BRAUN
ÑÎfl ‚ÒÂı ËÁ‰ÂÎËÈ Ï˚ ‰‡ÂÏ „‡‡ÌÚË˛ Ì‡ ‰‚‡ „Ó‰‡, 
Ì‡˜ËÌ‡fl Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl ËÁ‰ÂÎËfl. Ç ÚÂ˜ÂÌËÂ 
„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÔÂËÓ‰‡ Ï˚ ·ÂÒÔÎ‡ÚÌÓ ÛÒÚ‡ÌËÏ ÔÛÚÂÏ 
ÂÏÓÌÚ‡, Á‡ÏÂÌ˚ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË Á‡ÏÂÌ˚ ‚ÒÂ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl 
Î˛·˚Â Á‡‚Ó‰ÒÍËÂ ‰ÂÙÂÍÚ˚, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï 
Í‡˜ÂÒÚ‚ÓÏ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ËÎË Ò·ÓÍË.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÂÏÓÌÚ‡ ‚ „‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ 
ËÁ‰ÂÎËÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ ÌÓ‚ÓÂ ËÎË ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜ÌÓÂ 
‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò á‡ÍÓÌÓÏ Ó Á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ. 
É‡‡ÌÚËfl Ó·ÂÚ‡ÂÚ ÒËÎÛ ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË ‰‡Ú‡ ÔÓÍÛÔÍË 
ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚÒfl ÔÂ˜‡Ú¸˛ Ë ÔÓ‰ÔËÒ¸˛ ‰ËÎÂ‡ (Ï‡„‡ÁËÌ‡) 
Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË BRAUN, ÍÓÚÓ‡fl fl‚ÎflÂÚÒfl „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï 
Ú‡ÎÓÌÓÏ.

ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì‡ ‚ Î˛·ÓÈ ÒÚ‡ÌÂ, ‚ ÍÓÚÓÛ˛ 
˝ÚÓ ËÁ‰ÂÎËÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÙËÏÓÈ BRAUN ËÎË 
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Ï ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓÓÏ Ë „‰Â ÌËÍ‡ÍËÂ 
Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl ÔÓ ËÏÔÓÚÛ ËÎË ‰Û„ËÂ Ô‡‚Ó‚˚Â ÔÓÎÓÊÂÌËfl 
ÌÂ ÔÂÔflÚÒÚ‚Û˛Ú ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌË˛ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.
éÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËÂ „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÌÂ ‚ÎËflÂÚ 
Ì‡ ‰‡ÚÛ ËÒÚÂ˜ÂÌËfl ÒÓÍ‡ „‡‡ÌÚËË. É‡‡ÌÚËfl Ì‡ 
Á‡ÏÂÌÂÌÌ˚Â ˜‡ÒÚË ËÒÚÂÍ‡ÂÚ ‚ ÏÓÏÂÌÚ ËÒÚÂ˜ÂÌËfl 
„‡‡ÌÚËË Ì‡ ‰‡ÌÌÓÂ ËÁ‰ÂÎËÂ.
É‡‡ÌÚËfl ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡ÂÚ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ (ÒÏ. Ú‡ÍÊÂ ÒÔËÒÓÍ ÌËÊÂ) 
ÌÓÏ‡Î¸Ì˚È ËÁÌÓÒ ·ËÚ‚ÂÌÌ˚ı ÒÂÚÓÍ Ë ÌÓÊÂÈ, ‰ÂÙÂÍÚ˚, 
ÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÂ ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ˝ÙÙÂÍÚ Ì‡ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó 
‡·ÓÚ˚ ÔË·Ó‡.
ùÚ‡ „‡‡ÌÚËfl ÚÂflÂÚ ÒËÎÛ, ÂÒÎË ÂÏÓÌÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÎÒfl ÌÂ 
ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÚÓ ÎËˆÓÏ Ë ÂÒÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ ÌÂ 
ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÙËÏ˚ BRAUN. Ç ÒÎÛ˜‡Â 
ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËfl ÂÍÎ‡Ï‡ˆËË ÔÓ ÛÒÎÓ‚ËflÏ ‰‡ÌÌÓÈ 
„‡‡ÌÚËË, ÔÂÂ‰‡ÈÚÂ ËÁ‰ÂÎËÂ ˆÂÎËÍÓÏ ‚ÏÂÒÚÂ Ò 
„‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï Ú‡ÎÓÌÓÏ ‚ Î˛·ÓÈ ËÁ ˆÂÌÚÓ‚ ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÙËÏ˚ BRAUN. ÇÒÂ ‰Û„ËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl, 
‚ÍÎ˛˜‡fl ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËfl Û·˚ÚÍÓ‚, ËÒÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl, 
ÂÒÎË Ì‡¯‡ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ ‚ Á‡ÍÓÌÌÓÏ 
ÔÓfl‰ÍÂ.
êÂÍÎ‡Ï‡ˆËË, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍËÏ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓÏ Ò 
ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡˛Ú ÔÓ‰ ˝ÚÛ „‡‡ÌÚË˛.
Ç ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Á‡ÍÓÌÓÏ êî ‹ 2300-1 ÓÚ 7.02.1992 „. «é 
á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ» Ë ÔËÌflÚ˚Ï ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂÏ Í 
Á‡ÍÓÌÛ êî ÓÚ 9.01.1996 „. «é ‚ÌÂÒÂÌËË ËÁÏÂÌÂÌËÈ» Ë 
‰ÓÔÓÎÌÂÌËÈ ‚ Á‡ÍÓÌ «é á‡˘ËÚÂ Ô‡‚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ» Ë 
«äÓ‰ÂÍÒ êëîëê Ó· ‡‰ÏËÌËÒÚ‡ÚË‚Ì˚ı 
Ô‡‚ÓÌ‡Û¯ÂÌËflı», ÙËÏ‡ BRAUN ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ÒÓÍ 
ÒÎÛÊ·˚ Ì‡ Ò‚ÓË ËÁ‰ÂÎËfl ‡‚Ì˚Ï ‰‚ÛÏ „Ó‰‡Ï Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ 
ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl ËÎË Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡, ÂÒÎË ‰‡ÚÛ 
ÔÓ‰‡ÊË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ.
àÁ‰ÂÎËfl ÙËÏ˚ BRAUN ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
‚˚ÒÓÍËÏË ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË Â‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡. èË 
·ÂÂÊÌÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ë ÔË ÒÓ·Î˛‰ÂÌËË Ô‡‚ËÎ ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË, ÔËÓ·ÂÚÂÌÌÓÂ Ç‡ÏË ËÁ‰ÂÎËÂ ÙËÏ˚ 
BRAUN, ÏÓÊÂÚ ËÏÂÚ¸ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ËÈ ÒÓÍ 
ÒÎÛÊ·˚, ˜ÂÏ ÒÓÍ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚È ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò 
êÓÒÒËÈÒÍËÏ Á‡ÍÓÌÓÏ.  

ëÎÛ˜‡Ë, Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl:
– ‰ÂÙÂÍÚ˚, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ÙÓÒ-Ï‡ÊÓÌ˚ÏË 

Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË;
– ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ˆÂÎflı;
– Ì‡Û¯ÂÌËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË;
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– ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ì‡ÔflÊÂÌËfl ÔËÚ‡˛˘ÂÈ ÒÂÚË 
(ÂÒÎË ˝ÚÓ ÚÂ·ÛÂÚÒfl);

– ‚ÌÂÒÂÌËÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÁÏÂÌÂÌËÈ;
– ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl;
– ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÔÓ ‚ËÌÂ ÊË‚ÓÚÌ˚ı, „˚ÁÛÌÓ‚ Ë 

Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ ÒÎÛ˜‡Ë Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl „˚ÁÛÌÓ‚ 
Ë Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı ‚ÌÛÚË ÔË·ÓÓ‚);

– ‰Îfl ÔË·ÓÓ‚, ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı ÓÚ ·‡Ú‡ÂÂÍ, – ‡·ÓÚ‡ Ò 
ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÏË ËÎË ËÒÚÓ˘ÂÌÌ˚ÏË ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË, 
Î˛·˚Â ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â ËÒÚÓ˘ÂÌÌ˚ÏË ËÎË 
ÚÂÍÛ˘ËÏË ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË (ÒÓ‚ÂÚÛÂÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl 
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂ‰Óı‡ÌÂÌÌ˚ÏË ÓÚ ‚˚ÚÂÍ‡ÌËfl ·‡Ú‡ÂÈÍ‡ÏË);

– ‰Îfl ·ËÚ‚ – ÒÏflÚ‡fl ËÎË ÔÓ‚‡ÌÌ‡fl  ÒÂÚÍ‡.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! éË„ËÌ‡Î¸Ì˚È É‡‡ÌÚËÈÌ˚È í‡ÎÓÌ ÔÓ‰ÎÂÊËÚ 
ËÁ˙flÚË˛ ÔË Ó·‡˘ÂÌËË ‚ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ˆÂÌÚ ‰Îfl 
„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ÂÏÓÌÚ‡. èÓÒÎÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÂÏÓÌÚ‡ 
É‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï í‡ÎÓÌÓÏ ·Û‰ÂÚ fl‚ÎflÚ¸Òfl Á‡ÔÓÎÌÂÌÌ˚È 
ÓË„ËÌ‡Î ãËÒÚ‡ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÂÏÓÌÚ‡ ÒÓ ¯Ú‡ÏÔÓÏ 
ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó ˆÂÌÚ‡ Ë ÔÓ‰ÔËÒ‡ÌÌ˚È ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÏ ÔÓ 
ÔÓÎÛ˜ÂÌËË ËÁ‰ÂÎËfl ËÁ ÂÏÓÌÚ‡. íÂ·ÛÈÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl 
‰‡Ú˚ ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ËÁ ÂÏÓÌÚ‡, ÒÓÍ „‡‡ÌÚËË ÔÓ‰ÎÂ‚‡ÂÚÒfl 
Ì‡ ‚ÂÏfl Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËfl ËÁ‰ÂÎËfl ‚ ÒÂ‚ËÒÌÓÏ ˆÂÌÚÂ. Ç 
ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÒÎÓÊÌÓÒÚÂÈ Ò ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂÏ 
„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó ËÎË ÔÓÒÎÂ„‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl 
ÔÓÒ¸·‡ ÒÓÓ·˘‡Ú¸ Ó· ˝ÚÓÏ ‚ àÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÛ˛ ëÎÛÊ·Û 
ëÂ‚ËÒ‡ ÙËÏ˚ BRAUN ÔÓ ÚÂÎÂÙÓÌÛ (095) 258 62 70.
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Garantie/Kundendienststellen

Guarantee and Service Centers

Bureaux de garantie et centrales 
service après-vente

Oficinas de garantia y oficinas centrales 
del servicio

Entidade de garantia e centros 
de serviço 

Uffici e sede centrale del servizio clienti 

Garantiebureaux en service-centrales 

Garantikontorer og centrale 
serviceafdelinger 

Garanti og servicecenter 

Servicekontor och centrala 
kundtjänstplatser 

Asiakaspalvelu ja tekninen neuvonta 

∂ÁÁ‡ËÛË Î·› ∂ÚÁ·ÛÙ‹ÚÈÔ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ

Garanti bürolari ve merkezi servis yerleri

����������	 � 
	���
��	 �	����

Deutschland
Deutschland
Gillette Gruppe Deutschland 
GmbH&Co.ohG
Braun Kundendienst
Bitte erfragen Sie das nächstliegende
Braun Service Center unter
“ 00800 / 27 28 64 63

Austria
Gillette Gruppe Österreich
Braun Kundendienst
Bitte erfragen Sie das nächstliegende
Braun Service Center unter
“ 00800 / 27 28 64 63

Argentina 
Central Reparadora de Afeitadoras S.A., 
Av. Santa Fe 5278,
1425 Capital Federal,
“ 0800 44 44 553

Australia
Gillette Australia Pty. Ltd.,
Scoresby, 5 Caribbean Drive
Melbourne, Victoria 3179,
“ 1 800 641 820

Bahrain
Yaquby Stores,
Bab ALBahrain, 
P.O. Box 158,
Manama, 
“ 02-28 88 7

Barbados
Dacosta Mannings Inc., 
P.O. Box 176, Pier Head, Bridgetown, 
“ 431-8700 

Belarus
Electro Service & Co LLC,
Chernyshevskogo str. 10 A,
220015  Minsk, 
“ 2 85 69 23

Belgium
Gillette Group Belgium NV,
J. E. Mommaertslaan 18 A,
1831 Diegem,
“ 02-71 19 104

Bermuda
Gibbons Company
21 Reid Street
P.O. Box HM 11
Hamilton
“ 295 00 22

Brasil
Fixnet Servicios & Comércio Ltda.
R. Gaspar Fernandes, 377
São Paulo – SP, 
“ 0800 16 26 27

Bulgaria
12, Hristo Botev str.
Sofia, Bulgaria
“ + 359 2 528 988

Canada
Gillette Canada Company,
Braun Consumer Service
4 Robert Speck Parkway,
Mississauga L4Z 4C5, Ontario, 
“ 1 800 387 6657

âeská Republika
PH SERVIS sro.,
V Mezihori 2, 
18000 Praha 8, 
“ 266 310 574

Chile
Viseelec,
Braun Service Center Chile,
Av. Concha y Toro #4399,
Puente Alto, Santiago,
“ 02 288 25 18

China
Gillette (Shanghai) Sales Co. Ltd. 
550 Sanlin Road, Pudong,
Shanghai 200124,
“ 00 86 21 5849 8000

Colombia
Gillette de Colombia S.A.,
Calle 100 No. 9A - 45 Piso 3.
Bogotá, D.C.,
“ 01 8000 5 27286

Croatia
Iskra elektronika d.o.o.,
Bozidara Magovca 63,
10020 Zagreb,
“ 1- 6 60 17 77

Cyprus
Kyriakos Papavasiliou Trading 
70, Kennedy Ave., 
1663 Nicosia, 
“ 02 314111

Danmark
Gillette Group Danmark A/S,
Teglholm Allè 15,
2450 Kobenhavn SV, 
“ 70 15 00 13
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Djibouti (Republique de)
Ets. Nouraddine, 
Magasin de la Seine,
12 Place du 27 Juin, B.P. 2500,
Djibouti, 
“ 35 19 91

Egypt
Uni Trade,
25 Makram Ebied Street,
P.O. Box 7607,
Cairo, 
“ 02-2740652

España
Braun Española S.A.,
Braun Service, 
Enrique Granados, 46,
08950 Esplugues de Llobregat
(Barcelona), 
“ 901 11 61 84

Estonia
Servest Ltd.,
Raua 55, EE 10152 Tallin,  
“ 627 87 32

France
Groupe Gillette France - Division Braun,
9, Place Marie Jeanne Bassot,
92693 Levallois Perret Cédex,
“ (1) 4748 70 00,

Greece
Berson S.A.,
47, Agamemnonos,
17675 Kallithea Athens,
“ (210)-9 47 87 00

Guadeloupe
Ets. André Haan S.A.,
Zone Industrielle
B.P. 335, 
97161 Pointe-à-Pitre, 
“ 26 68 48

Hong Kong
Audio Supplies Company,
Room 506,
St. George Building, 
2 ICE House Street,
Hong Kong, 
“ (852) 2524 9377

Hungary
Gillette Group Hungary Kereskedelmi Kft.,
1037 Budapest, 
Szépvölgyi út 35-37
“ 1801- 3800

Iceland
Verslunin Pfaff hf., 
Grensasvegur 13,
Box 714, 121 Reykjavik, 
“ 53 32 22

India
Braun Division, 
c/o Gillette Div. Op. Pvt. Ltd.,
34, Okhla Industrial Estate,
New Delhi 110 020,
“ 11 68 30 218

Iran
Tehran Bouran Company 
145 Ghaem Magham Farahani
Tehran
“ +982 18 31 27 66

Ireland (Republic of)
Gavin‘s Electronics,
83-84, Lower Camden Street,
Dublin 2, 
“ 1800 509 448

Israel
S. Schestowitz Ltd.,
8 Shacham Str., 
Tel-Aviv, 49517, 
“ 1 800 335 959

Italia
Servizio Consumatori Braun 
Gillette Group Italy S.p.A.,
Via G.B. Pirelli, 18,
20124 Milano, 
“ 02 / 6678623

Jordan
Interbrands
Wadi Al-Sir, Adwiat alhekmah 
St. Mekadabi bld.
Amman
“ +692 582 75 67

Kenya
Radbone-Clark Kenya Ltd.,
P.O. Box 40833,
Mombasa Road, 
Nairobi, 
“ 2 82 12 76

Korea
Gillette Korea Ltd.
144-27 Samsung-dong, 
Kangnam-ku, 
Seoul, Korea, 
“ 080-920-6000

Kuwait
Union Trading Company,
Braun Service Center,
P.O. Box 28 Safat,
Safat Code 13001, Kuwait, 
“ 04 83 32 74

Latvia
Latintertehservice Co.,
72 Bullu Street, House 2,
Riga 1067, 
“ 2 40 39 11

Lebanon
Magnet SAL - Fattal HLDG,
Sin EL Fil – Jisr EL Wati
Beirut,  
“ +961 148  52 50

Lithuania
Elektronas AB,
Kareiviu 6,
LT 2600 Vilnius, 
“ 277 76 17

Luxembourg
Sogel  S.A.,
Rue de l’industrie 7,
L-2543 Windhof, 
“ 4 00 50 51

Malaysia
Exact Quality
Lot 24 Rawang Housing
& Industrial Estate
Mukim Rawang, PO No 210
48,000 Rawang
Selangor Malaysia
“ (603) 6091 4343

Malta
Kind’s, 
287, Republic Street, 
Valletta VLT04, 
“ 24 71 18

Morocco
FMG
depot TMTA
Rue Chefchaouen, Oukacha
Casablanca
“ +212 022 66 47 69

Martinique
Decius Absalon, 
23 Rue du Vieux-Chemin,
97201 Fort-de-France,
“ 73 43 15
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Mauritius
J. Kalachand & Co. Ltd.,
DBM Industrial Estate, Stage 11,
P.O.B. 634
Plaine Lauzun, 
“ 2 12 84 10

Mexico
Gillette Manufactura, S.A. de C.V./
Gillette Distribuidora, S.A. de C.V.
Atomo No. 3
Parque Industrial Naucalpan
Naucalpan de Juarez
Estado de México, C.P. 53370
“ 01-800-508-58-00

Nederland
Gillette Groep Nederland BV,
Visseringlaan 22,
2288 ER Rijswijk, 
“ 0 800-445 53 88

Netherlands Antilles
Rupchand Sons n.v. (ram‘s),
Front Street 67, P.O. Box 79
St. Maarten, Philipsburg
“ 052 29 31

New Zealand
Key Service Ltd., 
69 Druces Road., 
Manakau City, 
“ 09-262 58 38

Nippon
Gillette Japan Inc., 
Queens Tower, 13F 
3-1, Minato Mirai 2-Chome
Nishi-Ku, Yokohama 220-6013
Japan 
“ 045-680 37 00

Norge
Gillette Group Norge AS,
Nils Hansensvei 4,
P.O. Box 79 Bryn,
0667 Oslo,
“ 022-72 88 10

Oman (Sultanate of )
Naranjee Hirjee & Co.,
10 Ruwi High, 
P.O. Box 9, Muscat 113,
“ 703 660

Pakistan
Gillette Pakistan Limited,
Dr. Ziauddin Ahmend Road,
Karachi 74200, 
“ 21 56 88 930

Paraguay
Paraguay Trading S.A.,
Avda. Artigas y Cacique Cara Cara,
Asunción, 
“ 21203350-48/46

Philippines
Gillette Philippines Inc., 
Corporate Corner Commerce Avenues
20/F Tower 1, IL Corporate Centre
1770 Muntinlupa city
“ 02-771071 02-06/-16

Poland
Gillette Group Poland Sp. z o.o.
ul. Domaniewska 41,
02-672 Warszawa, 
“ 22 548 88 88

Portugal
Grupo Gillette Portugal, Lda.,
Braun Service,
Rua Tomás da Fonseca,
Torre G-2ºA,
1600-209 Lisboa, 
“ 808 2 000 33

Réunion
Dindar Confort,
Rte du Gymnase,
Boite Postale 278,
97940 St. Clotilde, 
“ 026 92 32 03

Romania
Gillette Romania srl. 
Calea Floreasca nr. 133-137 
et 1, sect 1, 
714011 Bucuresti
“ 01-2319656

Russia
RTC Sovinservice,
Rusakovskaya 7,
107140 Moscow, 
“ (095) 264 41 61

Saudi Arabia
AL Naghi company
AL Madinah road opposite to Fetihi center,
Al Forsan
P.O. Box: 269
21411 Jeddah
“ 02- 651 8670

Schweiz/Suisse/Svizzera
Telion AG, 
Rütistrasse 26,
8952 Schlieren, 
“ 0844-88 40 10

Singapore (Republic of)
Beste (S) Pte. Ltd.,
No. 6 Tagore Drive, 
# 03-04 Tagore Industrial Building, 
Singapore 787623, 
“ (65) 6552 2422

Slovakia
Techno Servis Bratislava
Trhová ul.
841 02 Bratislava IV
“ 02 /64 46 36 43

Slovenija
Iskra Prins d.d.
Cesta dveh cesarjev 403
1000 Ljubljana,
“ 386 01 476 98 00

South Africa (Republic of)
Fixnet After Sales Service, 
159 Queen Street, Kensington South, 
P.O. Box 751770, 
Johannesburg 2094, 
Kensington South, 
“ 11 615 6765

St. Maarten
Rupchand Sons n.v. (ram‘s), 
P.O. Box 79, 
Philipsburg,
Netherlands Antilles, 
“ 52 29 31

St.Thomas
Boolchand’s Ltd.,
31 Main Street, 
P.O. Box 5667, 
00803 St. Thomas, 
US Virgin Islands, 
“ 340  776 0302

Suomi 
Gillette Group Finland Oy,
P.O. Box 9,
Niittykatu 8, PL 9, 
02200 Espoo,
“ 09-45 28 71

Sverige
Gillette Group Sverige AB,
Dept. Sweden, 
Stockholm Gillette
Räsundavägen 12,
Box 702,
16927 Solna,
“ 020-21 33 21
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Syria
Ahmed Hadaya Company
Hadaya building
Ain Keresh
Unisyria, P.O. Box 35002, 
Damascus, 
“ 963 011-231433

Taiwan
Audio & Electr. Supplies Ltd.,
Brothers Bldg., 10th Floor,
85 Chung Shan N Rd., Sec. 1,
Taipei (104), 
“ (886) 02 2523 3283

Thailand
Gillette Thailand Ltd., 
175 South Sathorn Road, 
Tungmahamek, Sathorn,
11/1 Floor, 
Sathorn City Tower
Bangkok 10520
“ (66) 2344 9191/ Exten. 9135

Tunesie
Generale d’Equipement Industr., (G.E.I.)
34 rue du Golfe Arabe, 
Tunis, 2000,
“ 171 68 80 

Turkey
Gillette Sanayi ve Ticaret A.S.,
Polaris Is Merkezi, 
Ahi Evran Cad., No:1,
34398 Maslak, Istanbul,
“ 0212-473 75 85

Ukraine
Importbytservice-Ukraine
Hlybotchytska str.53, Kyiv
“ 380-44-417-24-15

United Arab Emirates
The New Store LLC,
Burjman shopping mall, Bur Dubai
Dubai, 
“ +9714 359 19 19 

Uruguay
Driva S.A.,
Marcelilno Sosa 2064,
11800 Montevideo, 
“ 2 924 95 76

USA
The Gillette Company 
Braun Consumer Service,
1, Gillette Park 4k-16, 
Boston, MA 02127-1096, 
“ 1-800-272-8611

Venezuela
Gillette de Venezuela S.A.,
Av. Blandin, 
Centro San Ignacio
Torre Copérnico, Piso 5
La Castellana, Caracas 
“ 0800-4455388

Yemen (Republic of)
Saba Stores for Trading,
26th September Street, 
P.O. Box 5278, 
Taiz, 
“ 4-25 23 88

Yugoslavia
BG Elektronik,
Bulevar kralja Aleksandra 34, 
11000 Beograd,
“ 11 3240 030
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Oral-B Professional Care WaterJet
MD 15 A

Garantiekarte 
Guarantee Card 
Carte de garantie 
Tarjeta de garantía 
Cartão de garantia 
Carta di garanzia 
Garantiebewijs 
Garantibevis 
Köpbevis 
Takuukortti 
Κ�ρτα εγγυ�σεως
����������� ����
Takuukortti 

       

Service notes 

Oral-B Professional Care WaterJet
MD 15 A

Registrierkarte 
Registration Card 
Carte de contrôle 
Tarjeta de registro 
Cartão de registro 
Cartolina di registrazione 
Registratiekaart 
Registreringskort 
Κ�ρτα κατα�ωρ�σεως
�	��
���������� ��������

Name und vollständige Anschrift des Käufers 
Name and full address of purchaser 
Nom et adresse complète de l’acheteur 
Nombre y dirección completa del comprador 
Nome e morada completa do comprador 
Nome e indirizzo completo dell’acquirente 
Naam en volledig adres van de koper 
Kjøperens navn og adresse 
Köparens namn och fullständiga adress 
@ν�µα και πλ�ρης διε�θυνσις αγ�ραστ��
����� ������	
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Kaufdatum 
Date of purchase 
Date d’achat 
Fecha de adquisición 
Data de compra 
Data d’acquisto 
Koopdatum 
Kjøpsdato 
Inköpsdatum 
Ηµερ�µην�α αγ�ρ�ς

��� ������	

Stempel und Unterschrift des Händlers 
Stamp and signature of dealer 
Cachet et signature du commerçant 
Sello y firma del proveedor 
Carimbo e assinatura do revendedor 
Timbro e firma del negozio 
Stempel en handtekening van de handelaar 
Stempel og underskrift av forhandleren 
Återförsäljares stämpel och underskrift 
Σ�ραγ�δα και υπ�γρα�� καταστ�µατ�ς
���� ����	�� 	 ����	�� ��������

Kaufdatum 
Date of purchase 
Date d’achat 
Fecha de adquisición 
Data de compra 
Data d’acquisto 
Koopdatum 
Købsdato 
Kjøpsdato 
Inköpsdatum 
Ostopäivä 
Ηµερ�µην�α αγ�ρ�ς

��� ������	

Stempel und Unterschrift des Händlers 
Stamp and signature of dealer 
Cachet et signature du commerçant 
Sello y firma del proveedor 
Carimbo e assinatura do revendedor 
Timbro e firma del negozio 
Stempel en handtekening van de handelaar 
Forhandlerens stempel og underskrift 
Stempel og underskrift av forhandleren 
Återförsäljares stämpel och underskrift 
Myyjän leima ja allekirjoitus 
Σ�ραγ�δα και υπ�γρα�� καταστ�µατ�ς
���� ����	�� 	 ����	�� ��������
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